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ПЕРЕДМОВА

Цей документ — «Основні положення Женевських конвенцій та Додат-
кових протоколів до них» — має на меті коротко навести подані в цих 
юридичних документах норми міжнародного гуманітарного права, що 
їх застосовують під час збройних конфліктів. Викладу цих норм пере-
дує розділ «Короткий зміст», де максимально лаконічно сформульо-
вано суть основних норм, на яких засновано ці міжнародні договори і 
право збройних конфліктів загалом. Ця публікація призначена спри-
яти поширенню знань та інформації з цього питання та в жодному разі 
не може замінити відповідні статті міжнародних угод, посилання на 
які подано на полях кожної сторінки.



"DOCUMENT HEADER" –DEL IPIS DOLORUNT ET, OPTA NETUR� 11КОРОТКИЙ ЗМІСТ

1 Цей текст є квінтесенцією положень міжнародного гуманітарного права, які буде коротко 

викладено на наступних сторінках. Текст не має сили міжнародного юридичного документа і 

жодним чином не призначений замінити чинні угоди. Його мета — як і мета всієї роботи — 

сприяти поширенню знань та інформації про міжнародне гуманітарне право.

КОРОТКИЙ ЗМІСТ:

ОСНОВНІ ПОЛОЖЕННЯ 
МІЖНАРОДНОГО 
ГУМАНІТАРНОГО ПРАВА, ЩО 
ЇХ ЗАСТОСОВУЮТЬ ПІД ЧАС 
ЗБРОЙНИХ КОНФЛІКТІВ1

1. Особи, які припинили брати участь у воєнних діях (hors de combat), 
та особи, які не беруть безпосередньої участі у воєнних діях, мають 
право на повагу до їхнього життя, на моральну та фізичну недотор-
канність. За будь-яких обставин вони мають право на захист і гу-
манне поводження без жодної дискримінації.

2. Заборонено вбивати або завдавати шкоди супротивнику, який зда-
ється в полон або припинив брати участь у воєнних діях (hors de 
combat).

3.	Поранених і хворих повинна підбирати й забезпечувати доглядом 
та сторона конфлікту, під владою якої вони перебувають. Захисту 
також підлягають медичний персонал, медичні установи, санітар-
но-транспортні засоби та обладнання. Емблема червоного хреста або 
червоного півмісяця вказує на право на такий захист, і її повинні 
поважати.

4.	Захоплені в полон комбатанти і цивільні особи, які перебувають 
на території, яку контролює супротивник, мають право на повагу 
до їхнього життя, гідності, особистих прав і переконань. Їм пови-
нен бути забезпечений захист від насильства та репресалій, вони 
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мають право на листування зі своїми родинами та на отримання 
допомоги.

5. 	 Кожен має право на судові гарантії. Ніхто не повинен бути притягне-
ний до відповідальності за дії, яких не вчиняв. Ніхто не повинен за-
знавати фізичних чи моральних тортур, тілесних покарань, а також 
жорстокого чи принизливого поводження.

6.	 Сторони конфлікту та їхні збройні сили не можуть користуватися 
необмеженим вибором методів і засобів ведення війни. Заборонено 
використовувати таку зброю та такі методи ведення бойових дій, які 
можуть спричинити не обумовлені необхідністю втрати або призве-
сти до надмірних страждань.

7.	 Сторони конфлікту повинні постійно розрізняти цивільне населен-
ня та комбатантів і, якщо можливо, щадити цивільне населення 
та майно. Ні цивільне населення загалом, ні окремі цивільні особи 
не повинні бути об’єктом нападу. Напади можуть бути спрямовані 
лише на військові цілі.
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ГЛАВА I

ПОЛОЖЕННЯ, СПІЛЬНІ 
ДЛЯ ЧОТИРЬОХ 
КОНВЕНЦІЙ ТА 
ПРОТОКОЛУ I
1. СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ, ТРИВАЛІСТЬ 
ЗАСТОСУВАННЯ, ОСНОВНІ ПРИНЦИПИ ПРАВА

Конвенції та Протокол застосовують у разі оголошеної 
війни чи будь-якого іншого збройного конфлікту, що 
може виникнути між двома або більше сторонами, які 
є учасницями Конвенції та Протоколу, з початку ви-
никнення конфлікту, навіть якщо одна з цих сторін не 
визнає стану війни. Ці документи застосовують також у 
разі збройних конфліктів, у яких народи ведуть бороть-
бу проти колоніального панування та іноземної окупа-
ції, а також проти расистських режимів для здійснення 
свого права на самовизначення.

Застосування Конвенцій та Протоколу припиняється 
після загального припинення військових операцій, а на 
окупованих територіях — після припинення окупації, 
але не щодо тих категорій осіб, чиє остаточне звіль-
нення, репатріація чи влаштування відбудуться після 
зазначених термінів. Ці особи повинні перебувати під 
захистом відповідних положень Конвенцій та Протоко-
лу до моменту їх остаточного звільнення, репатріації чи 
влаштування.

ЖK I: 22 
ЖK II: 2 
ЖK III: 2 
ЖK IV: 2 
ДП I: 1

ЖК I: 5 
ЖK III: 5 
ЖK IV: 6 
ДП I: 3

2 Римськими цифрами позначено номери Конвенцій або Додаткових протоколів, арабськими 

цифрами позначено номери статей цих документів.
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У ситуаціях, не передбачених Конвенціями, Протоколом 
або іншими міжнародними угодами, або в разі денонса-
ції цих угод цивільні особи та комбатанти залишаються 
під захистом принципів міжнародного права, що виплива-
ють зі звичаїв, із принципів гуманності та з вимог суспіль-
ної свідомості.

2. ЗАБОРОНА РЕПРЕСАЛІЙ

Репресалії та порушення права у відповідь на його пору-
шення іншою стороною або з метою покласти край його 
порушенням іншою стороною заборонено щодо поране-
них, хворих та осіб, які зазнали корабельної аварії, ме-
дичних установ і персоналу, установ цивільної оборони 
та їхнього персоналу, військовополонених, цивільних 
осіб, цивільного майна та культурних цінностей, при-
родного середовища та установок і споруд, що містять 
небезпечні сили. Вони допускаються лише під час ве-
дення бойових дій.

3. НЕВІДЧУЖУВАНІСТЬ ПРАВ

Оскільки мета Женевських конвенцій — забезпечити 
захист жертв війни, то необхідно виключити, наскіль-
ки це можливо, будь-який тиск на осіб, які перебувають 
під захистом, що має на меті змусити їх відмовитися 
від своїх прав. Ось чому ці особи в жодному разі не мо-
жуть відмовитися, частково або повністю, від прав, які 
їм забезпечують Конвенції та Протокол. Це стосується 
переважно військового та цивільного медичного персо-
налу, поранених, хворих, осіб, які зазнали корабельної 
аварії (як військових, так і цивільних), а також військо-
вополонених, цивільних інтернованих осіб, населення 
окупованих територій та іноземців на території однієї зі 
сторін конфлікту. Принцип невідчужуваності поширю-
ється на всі права, що забезпечують захист жертв війни.

ДП I: 1
ЖК I: 63
ЖK II: 62
ЖK III: 142
ЖK IV: 158

ЖК I: 46
ЖK II: 47
ЖК III: 13
ЖK IV: 33
ДП I: 20,
51—56

ЖК I: 7
ЖK II: 7
ЖK III: 7
ЖK IV: 8
ДП I: 1
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4. НАГЛЯД

а) Держави-покровительки

Для забезпечення дотримання Женевських конвенцій 
сторони конфлікту повинні погодитися на сприяння 
Держав-покровительок і визнати їхнє право на наг-
ляд. Державами-покровительками є нейтральні дер-
жави, призначені для представлення інтересів сторін 
конфлікту у ворожих країнах. Якщо Державу-покрови-
тельку не призначено, Міжнародний Комітет Червоного 
Хреста пропонує сторонам конфлікту свої добрі послуги 
з метою призначення Держав-покровительок.

б) Міжнародний Комітет Червоного Хреста

Наявність Держави-покровительки не перешкоджає гу-
манітарній діяльності МКЧХ чи будь-якої іншої безсто-
ронньої гуманітарної організації із захисту жертв війни.

Існує положення, згідно з яким уряди в будь-який час 
можуть домовитися доручити будь-якій організації, яка 
надає всі гарантії безсторонності й ефективності, вико-
нання обов’язків, що їх покладено Конвенціями на Дер-
жави-покровительки.

Представники МКЧХ, зокрема, мають право відвідува-
ти всі місця, де перебувають особи, яким надано захист, 
військовополонені або цивільні інтерновані особи, та 
розмовляти з ними без свідків. МКЧХ повинні бути на-
дані всі можливості для виконання його гуманітарних 
функцій.

5. САНКЦІЇ

Ці статті мають особливе значення. Вони стосують-
ся як порушень, за які передбачено покарання лише в 
адміністративному порядку або дисциплінарними за-
ходами, так і серйозних порушень, які підпадають під 

ЖК I: 8
ЖK II: 8
ЖK III: 8
ЖK IV: 9
ДП I: 5

ЖК I: 9
ЖK II: 9
ЖK III: 9
ЖK IV: 10

ЖК I: 10
ЖK II: 10
ЖK III: 10
ЖK IV: 11

ЖK III: 126
ЖK IV: 143
ДП I: 81

ГЛАВА I: ПОЛОЖЕННЯ, СПІЛЬНІ ДЛЯ ЧОТИРЬОХ КОНВЕНЦІЙ ТА ПРОТОКОЛУ I
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дію міжнародного кримінального права, яке поки що 
в зародковому стані і прирівнює їх до міжнародних 
злочинів, позначаючи терміном «воєнні злочини». 
Ці статті окреслюють перед судом совісті всього світу 
перелік особливо грубих порушень Конвенцій та Про-
токолу. Залишившись безкарними, такі порушення бу-
дуть свідчити про деградацію людських цінностей та 
самого поняття гуманності.

До грубих належать порушення, пов’язані з однією з таких 
дій, якщо їх спрямовано проти осіб або майна, які ко-
ристуються захистом Конвенцій та Протоколу: умисне 
вбивство, катування або нелюдське поводження, зокре-
ма біологічні експерименти, якими умисно заподіюють 
тяжкі страждання чи серйозну шкоду тілу чи здоров’ю, 
умисна бездіяльність, яка серйозно загрожує фізично-
му або психічному стану або недоторканності будь-якої 
особи, яка перебуває під владою супротивної сторони 
конфлікту, до якої вона не належить; неправомірна де-
портація чи переміщення, незаконне позбавлення сво-
боди, примушення особи, яка перебуває під захистом, 
до служби у збройних силах ворожої держави або поз-
бавлення її права на справедливий і належний судо-
вий процес, передбачений Конвенціями та Протоколом; 
узяття заручників; широкомасштабне руйнування та 
привласнення майна, не виправдане військовою необ-
хідністю і здійснюване незаконним чином і безцільно.

Наведені нижче дії також вважають грубими пору-
шеннями, якщо вони спричиняють смерть, серйозне 
ушкодження тілу чи здоров’ю: напад на цивільне насе-
лення або окремих цивільних осіб та цивільні об’єкти, 
напад невибіркового характеру або напад на установки 
та споруди, що містять небезпечні сили, коли відомо, 
що їх руйнування призведе до надмірних утрат життя, 
поранень серед цивільного населення або завдасть шко-
ди цивільним об’єктам у таких масштабах, які ніяк не 
можуть бути виправдані з погляду очікуваної військової 
переваги; напад на необоронювані місцевості та демі-
літаризовані зони; напад на осіб, про яких відомо, що 

ЖК I: 50
ЖK II: 51
ЖK III: 130
ЖK IV: 147
ДП I: 85
ДП I: 11
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вони припинили брати участь у воєнних діях (hors de 
combat), та віроломне використання емблеми червоного 
хреста або червоного півмісяця та інших загальнови-
знаних захисних знаків.

Також розглядають як грубі порушення Конвенцій та 
Протоколу такі дії: будь-яке переміщення окупаційною 
державою частини її власного цивільного населення на 
окуповану нею територію, депортація чи переміщення 
всього або частини населення окупованої території, не-
виправдана затримка репатріації військовополонених 
або цивільних осіб, застосування практики апартеїду 
або інших дій, заснованих на расовій дискримінації, 
напад на добре розпізнавані історичні пам’ятки, твори 
мистецтва або місця відправлення культу.

Відповідно до Конвенцій та Протоколу уряди зобов’язу-
ються впровадити законодавство, необхідне для вста-
новлення ефективних кримінальних покарань осіб, 
які вчиняють або віддають накази вчиняти будь-які із 
грубих порушень; уряди зобов’язані розшукувати осіб, 
обвинувачуваних у тому, що вони вчинили або віддали 
наказ учинити такі грубі порушення, зокрема й ті, що 
стали результатом невжиття заходів, які необхідно було 
вжити. Військові командири повинні не допускати по-
рушень Конвенцій та Протоколу, припиняти їх, а якщо 
порушення все ж таки відбулися — доповідати про них 
компетентним органам влади.

Як ми бачимо, кожна держава-учасниця зобов’язуєть-
ся вживати заходів, необхідних для припинення всіх 
дій, що суперечать Конвенціям, навіть якщо вони не є 
грубими порушеннями. Проте в Конвенціях надано осо-
бливого значення грубим порушенням, оскільки за них 
Конвенції передбачають кримінальну відповідальність 
відповідно до законодавства кожної з держав-учасниць 
Конвенцій. Обвинувачувана особа може постати перед 
міжнародним трибуналом, якщо такий було створено.

Оскільки передбачувані санкції є універсальними, обви-
нувачувана особа повинна бути видана на вимогу іншої 

ЖК I: 49
ЖK II: 50
ЖK III: 129
ЖK IV: 146

ГЛАВА I: ПОЛОЖЕННЯ, СПІЛЬНІ ДЛЯ ЧОТИРЬОХ КОНВЕНЦІЙ ТА ПРОТОКОЛУ I
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держави, якщо її не судили за передбачувані злочини 
в її державі. Усі зазначені вище злочини передбачають 
відповідальність згідно з численними статтями різних 
законодавств і тому навряд чи залишаться безкарним.

6. ПОШИРЕННЯ ЗНАНЬ ТА ІНФОРМАЦІЇ

Як у мирний час, так і під час збройного конфлікту 
учасниці Конвенцій та Протоколу зобов’язані вносити 
їх вивчення до програм військової підготовки та заохо-
чувати їх вивчення цивільним населенням. Військові та 
цивільні органи влади повинні ретельно ознайомитися 
з цими текстами, а військові командири, у межах по-
кладеної на них відповідальності, зобов’язані вживати 
заходів для того, щоб особи під їхнім командуванням 
були обізнані з обов’язками, що їх покладено на них 
Конвенціями та Протоколом.

Крім того, сторони конфлікту зобов’язані забезпечувати 
наявність юридичних радників, які могли б давати по-
ради військовим командирам щодо застосування Кон-
венцій та Протоколу та відповідний інструктаж зброй-
них сил із цього питання.

ЖК I: 47
ЖK II: 48
ЖK III: 127
ЖK IV: 144
ДП I: 83, 87

ДП I: 82
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ГЛАВА II

ЗАХИСТ ПОРАНЕНИХ, ХВОРИХ ТА ОСІБ, 
ЯКІ ЗАЗНАЛИ КОРАБЕЛЬНОЇ АВАРІЇ

ЖЕНЕВСЬКА КОНВЕНЦІЯ ПРО ПОЛІПШЕННЯ 
ДОЛІ ПОРАНЕНИХ І ХВОРИХ У ДІЮЧИХ 
АРМІЯХ 
(Конвенція I від 12 серпня 1949 р.)

ЖЕНЕВСЬКА КОНВЕНЦІЯ ПРО ПОЛІПШЕННЯ 
ДОЛІ ПОРАНЕНИХ, ХВОРИХ ТА ОСІБ, ЯКІ 
ЗАЗНАЛИ КОРАБЕЛЬНОЇ АВАРІЇ, ЗІ СКЛАДУ 
ЗБРОЙНИХ СИЛ НА МОРІ 
(Конвенція II від 12 серпня 1949 р.)

ДОДАТКОВИЙ ПРОТОКОЛ I, ЧАСТИНА II

1. СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ ДВОХ КОНВЕНЦІЙ ТА 
ПРОТОКОЛУ

Загалом Конвенція II від 12 серпня 1949 року майже іден-
тична Конвенції І. Основна відмінність полягає в тому, 
що Конвенція II стосується поранених, хворих та осіб, 
які зазнали корабельної аварії, зі складу збройних сил 
на морі, а Конвенція I — поранених та хворих у зброй-
них силах на суші. В іншому принципи, що лежать в ос-
нові обох Конвенцій, є ідентичними, і однакові правила 
застосовують щодо захищених осіб і майна, але беруть 
до уваги різні умови, що існують на морі та на суші.

Згідно з Протоколом I (частина II) право на захист по-
ширюється на всіх поранених, хворих та осіб, які зазна-
ли корабельної аварії, незалежно від того, є вони ци-
вільними особами чи входять до складу збройних сил.

ЖК I: 13
ЖK II: 13

ДП I: 8, 34

ГЛАВА II
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2. ВИЗНАЧЕННЯ ОСІБ, ЯКІ ПЕРЕБУВАЮТЬ ПІД 
ЗАХИСТОМ3

Терміни «поранені» та «хворі» означають як військо-
вослужбовців, так і цивільних осіб, які потребують ме-
дичної допомоги чи догляду та утримуються від будь-
яких ворожих дій.

Термін «особи, які зазнали корабельної аварії» означає 
як військовослужбовців, так і цивільних осіб, які зазна-
ють небезпеки на морі чи в інших водах унаслідок не-
щастя, що сталося з ними, та які утримуються від будь-
яких ворожих дій.

3. ЗАХИСТ ТА ДОГЛЯД

Усі поранені, хворі та особи, які зазнали корабельної аварії, 
незалежно від того, до якої сторони вони належать, ма-
ють право на повагу та захист.

За всіх обставин з ними повинні поводитися гуманно 
та надавати їм максимально повною мірою та якомо-
га швидше медичну допомогу та догляд, яких вимагає 
їхній стан. Їх не повинні розрізняти за жодними озна-
ками, крім медичних показань. До жінок потрібно ста-
витися з усією особливою повагою, яка відповідає їхній 
статі.

Захоплені в полон поранені, хворі та ті, які зазнали ко-
рабельної аварії, комбатанти стають військовополоне-
ними. До свого одужання або до висадки на берег вони 
перебувають під захистом положень Конвенції І або 
Конвенцій ІІ і ІІІ.

ДП I: 8

ДП I: 10

ЖК I: 12
ЖK II: 12
ДП I: 10

3 Про медичний персонал, який перебуває під захистом, див. пункт 9, с. 29. 
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4. ПОШУК ПОРАНЕНИХ, ЗАГИБЛИХ І ЗНИКЛИХ 
БЕЗВІСТИ

Під час застосування положень цього пункту необхідно 
насамперед виходити з права сімей знати про долю своїх 
родичів.

У будь-який час, особливо після бою, сторони збройного 
конфлікту повинні вжити всіх можливих заходів, щоб 
розшукати й підібрати поранених, хворих та осіб, які 
зазнали корабельної аварії, захистити їх від мародер-
ства та жорстокого поводження, забезпечити їм належ-
ний догляд, а також розшукати мертвих та запобігти їх 
пограбуванню.

Конвенціями передбачено, що сторони конфлікту по-
винні вжити всіх можливих заходів для того, щоб 
поховання, кремація чи поховання в морі померлих 
здійснювалися, наскільки дають змогу обставини, ін-
дивідуально і щоб цьому передував ретельний, а якщо 
можливо, то й медичний огляд тіл із метою констатації 
смерті, установлення особи та забезпечення можливо-
сті складення звіту.

Крім того, щойно дадуть змогу обставини і найпізніше 
відразу після закінчення активних бойових дій, кожна 
сторона конфлікту повинна організувати пошук осіб, 
які, згідно з повідомленням супротивної сторони, зни-
кли безвісти.

5. РЕЄСТРАЦІЯ ТА НАДСИЛАННЯ ІНФОРМАЦІЇ

Сторони конфлікту повинні зареєструвати всі наявні в 
них дані, за допомогою яких можна було б установити осо-
бу поранених, хворих і померлих, які потрапили під її вла-
ду: державу, до якої належить така особа (або її грома-
дянство), армійський, полковий, особовий чи серійний 
номер, прізвище та ім’я, дату народження, дату й місце 
взяття в полон та відомості, що стосуються вжитих за-
ходів щодо цих осіб і т. д. Ці відомості повинні якомога 

ДП I: 32

ЖК I: 15
ЖK II: 18
ЖK IV: 16

ЖК I: 17
ЖK II: 20

ДП I: 33

ЖК I: 16
ЖК II: 19
ДП I: 33

ГЛАВА II
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швидше передати до Інформаційного бюро, організа-
цію якого передбачено в Конвенції III, для пересилання 
супротивній стороні, зокрема за посередництва Цен-
трального агентства з розшуку Міжнародного Комітету 
Червоного Хреста (ЦАР). Якщо відомості не надсилають 
через МКЧХ та його Центральне агентство, кожна зі сто-
рін конфлікту повинна також забезпечити надання цих 
відомостей Центральному агентству відповідно до Кон-
венції III.

6. РОЛЬ ЦИВІЛЬНОГО НАСЕЛЕННЯ ТА ТОВАРИСТВ 
ДОПОМОГИ; РОЛЬ НЕЙТРАЛЬНИХ СУДЕН

Цивільне населення повинно ставитися з повагою до по-
ранених, хворих та осіб, які зазнали корабельної аварії, 
навіть якщо вони належать до супротивної сторони, і не 
допускати актів насильства щодо них. Цивільному насе-
ленню та товариствам допомоги, як-от національним 
товариствам Червоного Хреста і Червоного Півмісяця, 
дозволено, навіть на захопленій або окупованій тери-
торії, підбирати поранених, хворих та осіб, які зазнали 
корабельної аварії, та доглядати їх, навіть якщо це па-
рашутисти чи партизани супротивника. Ніхто не може 
зазнавати утисків, переслідування або покарання за 
такі гуманні дії.

Крім того, компетентні органи влади можуть зверта-
тися до цивільного населення та товариств допомоги 
з проханням підбирати поранених, хворих та осіб, які 
зазнали корабельної аварії, розшукувати мертвих і по-
відомляти про їхнє місцезнаходження. 

Під час ведення бойових дій на морі те саме стосується 
нейтральних торговельних суден, яхт та інших суден, 
до капітанів яких сторони конфлікту можуть зверну-
тися з проханням брати на борт і доглядати поранених, 
хворих чи осіб, які зазнали корабельної аварії, а також 
підбирати померлих.

ЖK III: 122
ЖK IV: 136

ЖК I: 18
ДП I: 17

ЖК II: 21
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7. МЕДИЧНІ ФОРМУВАННЯ

Військові4 або цивільні медичні формування перебувають 
під захистом Конвенції та Протоколу. Такі формування 
охоплюють усі будівлі або стаціонарні споруди (госпіта-
лі або інші такі установи, центри переливання крові та 
профілактики захворювань, склади медичного майна 
та медико-фармацевтичні склади) та рухомі форму-
вання (карантинні станції, намети, установки просто 
неба, транспортні засоби, що призначені для медичних 
цілей):

1) які належать стороні конфлікту або які визнає та 
діяльність яких дозволяє сторона конфлікту (до них, 
звичайно, належать національні товариства Черво-
ного Хреста і Червоного Півмісяця та інші уповнова-
жені товариства);

2) які надано в розпорядження стороні конфлікту
• нейтральною державою; 
• неупередженою міжнародною гуманітарною орга-

нізацією.

Слова «що призначені для медичних цілей» означають 
формування, призначені для розшуку, евакуації, тран-
спортування, діагностування та лікування поранених, 
хворих та осіб, які зазнали корабельної аварії, а також 
ведення діяльності з профілактики захворювань.

Однак зазначено, що захист, на який мають право ці 
медичні формування, може припинитися, якщо їх буде 
використано для дій, що завдають шкоди супротивни-
ку (наприклад, укриття непоранених солдатів або вста-
новлення військового спостережного пункту). Надання 
захисту може, однак, бути припинено тільки після того, 
як було зроблено належне попередження, що встанов-
лює розумний строк, і після того, як таке попередження 
не було взято до уваги.

ЖК I: 19 
ДП I: 8, 
9, 12

ЖК I: 
21, 22
ДП I: 13

4 Наскільки це можливо, військові медичні формування, а тим більше цивільні медичні 

формування повинні розташовуватися якнайдалі від військових цілей.

ГЛАВА II
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Обладнання або спорядження (носилки, хірургічний ін-
струмент, ліки, перев’язувальний матеріал тощо) рухо-
мих медичних формувань, яке потрапляє під владу су-
противника, може бути використане лише для догляду 
за пораненими та хворими.

На окупованій території окупаційна держава не може 
реквізувати цивільні медичні формування, їхнє облад-
нання (спорядження) і матеріали або залучати в приму-
совому порядку до праці їхній персонал, поки ці ресурси 
необхідні для обслуговування цивільного населення, а 
також поранених та хворих, які вже перебувають на лі-
куванні.

Рухоме та нерухоме майно товариств Червоного Хреста 
та інших визнаних товариств допомоги завжди будуть 
вважати приватною власністю. Однак, у разі нагальної 
потреби, армія чи окупаційна держава можуть реквізу-
вати його, але лише після того, як буде забезпечено бла-
гополуччя поранених і хворих.

Представник Центрального агентства з розшуку МКЧХ 
опрацьовує запит на отримання інформації.

ЖК I: 33

ДП I: 14

ЖК I: 34
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Надсилання гуманітарних вантажів морським транспортом.

Поранених евакуюють до безпечної госпітальної зони.
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Медична допомога цивільному населенню.
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8. САНІТАРНІ ПЕРЕВЕЗЕННЯ

Термін «санітарне перевезення» означає перевезення 
сушею, водою чи повітрям поранених, хворих та осіб, 
які зазнали корабельної аварії, а також медичного та 
духовного персоналу та медичного обладнання, що пе-
ребуває під захистом Конвенцій та Протоколу. Можуть 
використовуватися будь-які транспортні засоби: військові 
та цивільні, постійні та тимчасові, призначені виключно 
для цих потреб та які перебувають під контролем сторони 
конфлікту.

Наземні санітарно-транспортні засоби (санітарні ма-
шини) повинні користуватися такою самою повагою та 
захистом, як і рухомі медичні формування. Військові 
санітарно-транспортні засоби, потрапивши під владу 
супротивної сторони, підпадають під дію законів вій-
ни за умови, що сторона конфлікту, яка захопила такий 
транспорт, забезпечує в усіх випадках догляд за поране-
ними та хворими, які перебувають у ньому.

Санітарні перевезення по воді здійснюються або госпі-
тальними суднами, або іншими санітарними суднами 
та плавальними засобами. Наведені нижче судна пере-
бувають під захистом Конвенцій та Протоколу за умови, 
що їхні назви та характеристики повідомлено сторонам 
конфлікту:

• військові госпітальні судна, що належать сторонам 
конфлікту;

• госпітальні судна, що їх використовують національні 
товариства Червоного Хреста, інші офіційно визнані 
товариства допомоги або приватні особи, включно з 
приватними особами з нейтральних держав;

• госпітальні судна, надані стороні конфлікту ней-
тральною державою чи неупередженою міжнарод-
ною гуманітарною організацією.

Госпітальні судна не можуть бути об’єктом нападу, їх не 
можна захоплювати. Це стосується і суден, зафрахтова-
них для транспортування медичного обладнання. Про-

ДП I: 8

ЖК I: 35
ДП I: 21

ЖK II: 22

ЖК II: 
24, 25

ДП I: 22

ЖK II: 22,
31, 38

ГЛАВА II
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те сторони конфлікту мають право сходити на борт цих 
суден та оглядати їх.

Будь-якому госпітальному судну, що перебуває в порту, 
який потрапив під владу супротивника, дозволено за-
лишити цей порт.

Інші санітарні судна та плавальні засоби повинні кори-
стуватися такою самою повагою та захистом, як і рухо-
мі медичні формування.

Санітарні перевезення в повітрі (санітарні літальні апа-
рати), що здійснюються в районах, що їх не контролює 
супротивник, повинні користуватися повагою та захи-
стом. У зонах зіткнення або аналогічних зонах санітарні 
літальні апарати діють на власний ризик, якщо зазда-
легідь не було укладено відповідну угоду між сторонами 
конфлікту. Проте навіть за відсутності такої попередньої 
угоди санітарні літальні апарати, після їх розпізнаван-
ня, повинні користуватися повагою. Здійснюючи по-
льоти над районами, що перебувають під контролем 
супротивної сторони, санітарні літальні апарати ко-
ристуються захистом лише за умови, що на здійснен-
ня таких польотів попередньо було одержано згоду цієї 
сторони. 

Заборонено використовувати санітарні літальні апарати 
з метою отримання будь-якої військової переваги над 
супротивною стороною, а також для пошуків поране-
них, хворих та осіб, які зазнали корабельної аварії, якщо 
з цього питання не було укладено попередньої угоди із 
супротивною стороною.

Санітарні літальні апарати, що здійснюють польоти над 
районами, що їх не контролює сторона, до якої вони 
належать, можуть отримати наказ приземлитися або 
здійснити посадку на воду, і вони повинні підкорити-
ся такому наказу. Якщо внаслідок перевірки буде вста-
новлено, що літальний апарат не порушує жодних норм 
права збройних конфліктів, йому повинні дозволити 
продовжувати політ без затримки.

ЖK II: 29

ДП I: 23

ДП I: 24,
25, 26, 27

ДП I: 28

ДП I: 30
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Санітарні літальні апарати не повинні здійснювати по-
льоти над територією нейтральних держав, крім ви-
падків, визначених попередньо досягнутою угодою, або 
через надзвичайні обставини. В останньому випадку 
командир повинен ужити всіх можливих заходів для 
свого розпізнавання, а нейтральна держава повинна 
утримуватися від нападу на санітарний літальний апа-
рат після його розпізнавання. Якщо поранених, хворих 
чи осіб, які зазнали корабельної аварії, було підібрано 
або знято з літального апарата на нейтральній терито-
рії, то ця нейтральна держава забезпечить їм догляд і 
затримає їх, якщо вони належать до збройних сил сто-
рін конфлікту, щоб вони не змогли знову взяти участь у 
бойових діях.

9. МЕДИЧНИЙ ПЕРСОНАЛ

Медичний та духовний персонал сторін конфлікту, як вій-
ськовий, так і цивільний, повинен користуватися повагою 
та захистом.

Такий персонал (лікарі, медсестри, санітари-носиль-
ники та ін.) повинен бути призначений, постійно або 
тимчасово, виключно для медичних цілей (див. вище, 
пункт 7 «Медичні формування») або для адміністра-
тивно-господарського забезпечення медичних форму-
вань або санітарних перевезень (адміністратори, водії, 
кухарі та ін.). Духовний персонал охоплює як військо-
вих, так і цивільних осіб, наприклад, капеланів, зайня-
тих виключно виконанням своїх духовних функцій. 
Медичний та духовний персонал користується пра-
вом на особливий захист та називається «персоналом, 
який перебуває під захистом»5.

ЖК II: 40
ДП I: 31

ЖК I: 
24, 25
ДП I: 15

ЖК I: 24,
25, 26, 27
ЖK II: 
36, 42
ДП I: 8

ГЛАВА II

5 Персонал, який перебуває під захистом, повинен носити посвідчення особи та вирізняти себе 

за допомогою емблеми червоного хреста або червоного півмісяця (ЖК I: 40, 41; ЖK II: 42; ДП I: 

18 і Додаток I, глави I і II). Він може бути озброєний для самооборони і для захисту поранених, 

які перебувають під його опікою (ЖК I: 22; ЖK II: 35; ДП I: 13).
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До персоналу, який перебуває під захистом, належать такі 
категорії:

1) військовий та цивільний медичний персонал сторін 
конфлікту, включно з медичним персоналом, який 
працює в організаціях цивільної оборони;

2) медичний персонал національних товариств Червоного 
Хреста та Червоного Півмісяця та інших національ-
них товариств допомоги, належним чином визнаних 
стороною конфлікту;

3) духовний персонал, постійно або тимчасово прикріп-
лений до збройних сил, медичних формувань або сані-
тарно-транспортних засобів чи організацій цивільної 
оборони.

Військовий медичний персонал, який опинився під 
владою супротивної сторони, може бути затриманий 
для забезпечення догляду за військовополоненими. 
Осіб, які входять до складу медичного персоналу, не бу-
дуть вважати військовополоненими, проте вони кори-
стуватимуться щонайменше всіма привілеями, що їх 
передбачено положеннями Женевської конвенції про 
поводження з військовополоненими від 12 серпня 1949 
року.

На окупованій території цивільний медичний персонал 
не може бути залучений до праці у примусовому по-
рядку, якщо його послуги необхідні для забезпечення 
належного медичного обслуговування цивільного на-
селення та догляду за хворими й пораненими, які вже 
перебувають у цього персоналу на лікуванні.

10. МЕДИЧНА МІСІЯ

І наостанок Протокол передбачає, що ніхто не може 
бути покараний за виконання своїх медичних функ-
цій, сумісних із медичною етикою, незалежно від того, 
на користь якої особи виконуються ці функції. Так само 
нікого не можна примушувати вчиняти дії, які порушу-

ЖК I: 28
ЖK II: 37
ЖK III: 33

ДП I: 14

ДП I: 16
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ватимуть норми медичної етики, чи утримуватися від 
дій, яких вимагають такі норми.

11. ВІДМІТНА ЕМБЛЕМА ТА ВІДМІТНІ СИГНАЛИ

Знак червоного хреста6 або червоного півмісяця пови-
нен бути зображений на прапорах, будівлях, установ-
ках та рухомих медичних формуваннях, на їхніх са-
нітарно-транспортних засобах, а також на нарукавних 
пов’язках, одязі та головних уборах медичного та духов-
ного персоналу. Розмір емблеми залежить від обставин 
її використання.

Важлива примітка: відмітна емблема Конвенції та Про-
токолу може бути зображена лише на майні медичних 
формувань і на одязі медичного персоналу, який перебуває 
під захистом Конвенції та Протоколу, і лише за згодою 
компетентної влади. Суворе виконання цього правила є 
дуже важливим для дотримання Конвенції та Протоко-
лу.

У разі ведення бойових дій на морі судна та човни, що 
перебувають під захистом Конвенції, повинні вирізня-
тися в такий спосіб:

1) усі зовнішні поверхні повинні бути білими;

2) один чи більше темно-червоних хрестів якнайбіль-
ших розмірів малюють фарбою і роблять видимими 
на кожному боці корпусу та на горизонтальних по-
верхнях так, щоб забезпечити якнайкращу видимість 
із моря та з повітря. Прапор із червоним хрестом на 
білому тлі повинен бути піднятий на грот-щоглі як-
найвище.

ЖК I: 39
ДП I: 18

ЖК I: 42
ДП I: 18

ЖK II: 43

ЖК I: 44

ГЛАВА II

6 Форму хреста не обумовлено Конвенціями, але за традицією використовують так званий 

грецький хрест, тобто хрест, усі чотири кінці якого мають однакову довжину і не досягають 

кінця поля. В емблемі поєднано кольори національного прапора Швейцарії, але у зворотному 

порядку. Замість червоного хреста деякі країни використовують червоний півмісяць. Емблему 

червоного лева та сонця більше не використовують.
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Міжнародним організаціям Червоного Хреста і їхньому 
належним чином уповноваженому персоналу дозволено 
користуватися будь-коли емблемою у вигляді червоного 
хреста на білому тлі.

Крім зазначеного, заборонено за будь-яких обставин 
використання емблеми, або найменування «червоний 
хрест» чи «женевський хрест», або будь-яких знаків та 
найменувань, що імітують їх. Слід ужити всіх необхід-
них заходів для запобігання та припинення будь-яких 
зловживань цими відмітними знаками. Віроломне ви-
користання емблеми червоного хреста (та інших відміт-
них емблем та сигналів) є грубим порушенням.

Крім цієї відмітної емблеми, сторони конфлікту можуть 
дати дозвіл на використання відмітних сигналів (світ-
лових, радіосигналів та сигналів системи вторинного 
радіолокаційного розпізнавання, визнаних міжнарод-
них кодів і сигналів).

ЖК I: 53

ЖК I: 54
ЖK II: 45

ДП I: 18
ДП I: 85

ДП I: 18
Додаток 1
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ГЛАВА III

ПРАВИЛА, ЩО СТОСУЮТЬСЯ 
ПОВЕДІНКИ КОМБАТАНТІВ І ЗАХИСТУ 
ВІЙСЬКОВОПОЛОНЕНИХ

ЖЕНЕВСЬКА КОНВЕНЦІЯ ПРО ПОВОДЖЕННЯ 
З ВІЙСЬКОВОПОЛОНЕНИМИ
(Конвенція III від 12 серпня 1949 р.)

ДОДАТКОВИЙ ПРОТОКОЛ I, ЧАСТИНА III

РОЗДІЛ I

СТАТУС

Статус військовополоненого визначено статтею 4 Кон-
венції III та статтями 43 і 44 Протоколу I. Основний 
принцип такий: особи, які входять до складу збройних сил 
сторони конфлікту, є комбатантами (тобто мають пра-
во брати безпосередню участь у воєнних діях), а будь-який 
комбатант, який потрапляє під владу супротивної сторо-
ни, є військовополоненим.

Це загальне правило доповнено трьома типами поло-
жень, які уточнюють умови, за яких збройні сили ви-
знають такими, щоб поширити статус (чи поводження) 
військовополонених на категорії осіб, які не підпадають 
під загальне правило, і насамкінець для того щоб позба-
вити, в особливих випадках, захопленого комбатанта як 
його статусу комбатанта, так і, відповідно, статусу вій-
ськовополоненого.

1) Для того щоб бути визнаними такими, збройні сили 
сторони конфлікту повинні бути організованими та 
перебувати під командуванням осіб, відповідальних 
перед цією стороною за поведінку своїх підлеглих, на-
віть якщо цю сторону представляє уряд або влада, 

ЖK III: 4
ДП I: 43, 44
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не визнана супротивною стороною. Крім того, такі 
збройні сили повинні бути підпорядковані внутрішній 
дисциплінарній системі, яка, серед іншого, забезпечує 
дотримання норм міжнародного права, що їх засто-
совують під час збройних конфліктів. Зокрема, згідно 
з цими нормами, за винятком особливих випадків (див. 
пункт 3 нижче), комбатанти зобов’язані відрізняти 
себе від цивільного населення форменим одягом або 
іншими відмітними знаками, які добре видимі й роз-
пізнавані на відстані тоді, коли вони беруть участь у 
нападі або у військовій операції, яка є підготовкою до 
нападу. За порушення правил, що їх застосовують під 
час збройних конфліктів, комбатант повинен відбути 
покарання, але якщо він принаймні відкрито носить 
зброю під час військового зіткнення, його не позбав-
ляють права на статус військовополоненого в разі 
захоплення в полон. Якщо сторона конфлікту, до якої 
належать ці збройні сили, недостатньо відповідально 
стежить за дотриманням цих норм або навмисно від-
мовляється забезпечити їх дотримання, весь особо-
вий склад збройних сил може втратити статус ком-
батантів і, відтак, статус військовополонених7.

2) На статус військовополонених або на відповідне пово-
дження мають право різні категорії осіб, які не підпа-
дають під визначення комбатантів, наведене вище, 
або не є комбатантами. На статус військовополоне-
них мають право:

•	 особи, які беруть участь у levée en masse, тобто меш-
канці неокупованої території, які під час набли-
ження супротивника спонтанно озброюються, щоб 
протистояти вторгненню сил супротивника, не 
маючи часу організуватися відповідно до положень, 
викладених вище, у пункті 1, за умови, що вони но-

7  У статті 4 Конвенції III термін «збройні сили» або «регулярні збройні сили» означає лише 

війська, створені відповідно до національного законодавства, визнаного урядом, який перебуває 

при владі в момент створення армії. Члени інших збройних формувань не є частиною регулярних 

збройних сил. Таке розрізнення усунуто Протоколом.
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сять зброю відкрито й дотримуються законів та 
звичаїв війни;

•	 особи, які уповноважені супроводжувати збройні 
сили, але фактично не входять до їхнього складу;

•	 члени екіпажів суден торговельного флоту та ци-
вільної авіації;

•	 особи, які входять до складу збройних сил та слу-
жать в організаціях цивільної оборони.

На поводження як із військовополоненими мають право:

•	 особи, заарештовані на окупованій території, якщо 
вони належать до збройних сил окупованої держави;

•	 військовослужбовці, інтерновані в нейтральних 
державах;

•	 особи зі складу медичного та духовного персоналу, 
які належать до некомбатантів в особовому складі 
збройних сил.

3) У виняткових ситуаціях, через характер бойових 
дій, комбатанта може бути звільнено від обов’яз-
ку відрізняти себе від цивільного населення носінням 
форменого одягу чи відмітного знака, який добре видно 
здалеку під час військових операцій. Однак у таких си-
туаціях комбатанти повинні вирізнятися відкритим 
носінням зброї під час кожного воєнного зіткнення і 
тоді, коли вони перебувають на виду у супротивника 
в ході розгортання сил, що передує початку нападу, у 
якому вони повинні взяти участь. Невиконання ком-
батантом вимоги відкрито носити зброю може поз-
бавити його статусу, але не гарантій, наданих йому 
відповідно до цього статусу, якщо його буде передано 
до суду лише за неправомірне носіння зброї або за це 
та інші правопорушення8.

ДП I: 67

ГЛАВА III

8 Гаазьке положення про закони та звичаї сухопутної війни (стаття 1), підтверджене статтею 

4 Конвенції III, не визнає статусу військовополонених за комбатантами, які не входять до 

складу «регулярної» армії, якщо вони: а) не перебувають під командуванням особи, яка несе 

відповідальність за своїх підлеглих; б) не мають певного та добре помітного здалеку відмітного 

знака; в) не носять відкрито зброю; г) не дотримуються у своїх діях законів та звичаїв війни.
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Ці положення не спрямовані на зміну загальноприйня-
тої практики носіння форменого одягу особовим скла-
дом регулярних військових підрозділів сторін, які бе-
руть участь у конфліктах.

Щоб уникнути невизначеності та безпідставних рішень 
під час захоплення в полон, Протокол передбачає, що 
особу, яка брала участь у бойових діях та потрапила до 
рук супротивної сторони, вважають військовополоне-
ною і з нею повинні поводитися як із військовополо-
неною, навіть якщо є сумніви щодо її права на такий 
статус. У такому разі питання її статусу вирішуватиме 
пізніше компетентний судовий орган. Особи, які брали 
участь у бойових діях, яких пізніше позбавлено права на 
статус військовополоненого, перебувають під захистом 
не лише положень Конвенції IV, що їх застосовують у та-
кому разі, але й основоположних гарантій, викладених 
у статті 75 Протоколу I (див. розділ III, пункт 6, напри-
кінці, с. 47). 

Шпигуни та найманці не мають права на статус військо-
вополоненого9. 

Діти, які не досягли 15-річного віку, не можуть бути 
призвані на службу до збройних сил.

РОЗДІЛ II

НОРМИ, ЩО РЕГУЛЮЮТЬ ПОВЕДІНКУ 
КОМБАТАНТІВ

Частина III Протоколу не обмежується закріпленням 
норм, що стосуються статусу військовополонених та 
поводження з ними. Ця частина також нагадує про 
правила поведінки комбатантів під час бойових дій. Го-

ЖK III: 5
ДП I: 45

ДП I: 
46, 47

ДП I: 77

ДП I: 35

9  Лише осіб, які діють обманним шляхом або навмисно вдаються до таємних методів, можуть 

вважати шпигунами. Отже, особи зі складу збройних сил, які мають формений одяг, не є 

шпигунами, навіть якщо вони переховуються, намагаючись зібрати потрібну інформацію.
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ловний принцип, що лежить в основі цих правил, поля-
гає в тому, що право сторін конфлікту обирати методи й 
засоби ведення війни не є необмеженим.

Наприклад, заборонено використовувати зброю, снаря-
ди, речовини та методи воєнних дій, застосування яких 
заподіє надмірну шкоду, а особливо такі, що мають на 
меті завдати або можуть завдати широкомасштабної, 
довготривалої та серйозної шкоди природному середо-
вищу. Також не можна використовувати присутність 
цивільних осіб для захисту певних пунктів або районів 
від військових операцій.

Заборонено вбивати, завдавати поранення або брати в 
полон супротивника, удаючись до віроломства. Віролом-
ством вважають дії, спрямовані на те, щоб викликати 
довіру супротивника та примусити його повірити, що 
він має право на захист або зобов’язаний надати такий 
захист згідно з нормами міжнародного права, що їх за-
стосовують під час збройних конфліктів, із метою обма-
ну такої довіри. Заборонено неправомірно використову-
вати загальновизнані емблеми (білий прапор, захисну 
емблему культурних цінностей та інші загальновизнані 
захисні символи) та особливо символ червоного хреста 
або червоного півмісяця. Заборонено використовувати 
національні символи та емблеми держав, які не є сто-
ронами конфлікту. Заборонено використовувати націо-
нальні символи (прапори, військову символіку, форме-
ний одяг тощо) супротивної сторони під час нападу або 
для прикриття військових операцій, сприяння їм, захи-
сту або їх утруднення.

Отже, Протокол стверджує, що право збройних кон-
фліктів вимагає від комбатантів принаймні мінімаль-
ної чесності. Інші норми поведінки комбатантів коротко 
викладено або в розділі І цієї глави, або у відповідних 
главах цієї публікації (див., зокрема, главу I, пункти 2, 
5, главу II, пункти 3—4 і 7—11, главу IV, розділ І). Утім, 
варто ще раз наголосити в цьому розділі, що заборонено 
заявляти, що нікому не буде пощади, погрожувати цим 

ДП I: 51
ЖK IV: 28

ДП I: 37
ДП I: 38
ДП I: 39

ДП I: 40,
41, 42

ГЛАВА III
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супротивнику й вести бойові дії так, щоб не залишати 
нікого серед живих. Супротивник, який припинив бра-
ти участь у воєнних діях (hors de combat), або здався в 
полон, або явно демонструє намір здатися в полон, або 
покинув на парашуті літальний апарат, що зазнав ава-
рії, не повинен бути об’єктом нападу. Якщо сторона, під 
контролем якої перебувають полонені, не може евакую-
вати їх із зони бойових дій, вона повинна звільнити їх та 
вжити всіх можливих запобіжних заходів для забезпе-
чення їхньої безпеки.

РОЗДІЛ III

ЗАХИСТ ВІЙСЬКОВОПОЛОНЕНИХ

1. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ 

Щодо прав військовополонених необхідно завжди 
пам’ятати про те, що військовополонені перебувають у 
руках ворожої держави, а не окремих осіб чи військових 
частин, які взяли їх у полон. Військовополонені за будь-
яких обставин мають право на повагу до їхньої особи та 
честі. До жінок потрібно ставитися з усією особливою 
повагою, зумовленою їхньою статтю, і в усіх випадках 
з ними повинні поводитися так само прихильно, як і з 
чоловіками. Зрештою, варто пам’ятати, що військовопо-
лонені повністю зберігають свою цивільну правоздат-
ність, яку вони мали на момент узяття в полон, і тому 
вони й далі користуються своїми громадянськими пра-
вами відповідно до законів своєї держави, але з обме-
женнями, яких вимагають умови полону. Зокрема, вони 
можуть одружуватися за дорученням.

Обов’язки полонених загалом випливають із законів 
війни та правил військової дисципліни.

Деякі з цих обов’язків офіційно визначено Конвенцією. 
Так, стаття 17, у якій ідеться про допит військовополо-
нених, передбачає, що військовополонений зобов’яза-
ний повідомити своє прізвище, ім’я та військове звання, 
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дату народження та армійський, полковий, особовий чи 
серійний номер, а за відсутності такого номера — іншу 
рівноцінну інформацію10. Водночас у цій самій статті 
йдеться про те, що жодні фізичні чи психологічні ка-
тування та будь-яку іншу форму примусу не можна за-
стосовувати до військовополонених для одержання від 
них будь-яких відомостей.

Конвенцією також передбачено можливість — якщо 
законами держави, до якої належить військовополоне-
ний, дозволено це — звільнити військовополоненого під 
слово честі або зобов’язання. Статтею 21 визначено, що 
військовополонені, звільнені на таких умовах, відпові-
дають своєю особистою честю за точне дотримання всіх 
узятих на себе зобов’язань як стосовно держави, до якої 
вони належать, так і щодо держави, яка взяла їх у полон.

Важливо ще раз зауважити про це, оскільки таке поло-
ження свідчить про те, що чесність є дуже важливою 
для успішного застосування гуманітарних норм.

2. ПОВОДЖЕННЯ З ВІЙСЬКОВОПОЛОНЕНИМИ ТА 
ЗАХИСТ, ЩО ЇМ НАДАЮТЬ

Протокол забороняє віддавати наказ не залишати нікого 
серед живих, погрожувати цим супротивнику або вести 
бойові дії в такий спосіб. Супротивник, який припинив 
брати участь у воєнних діях (hors de combat), або здався в 
полон, або явно демонструє намір здатися в полон, або 
покинув на парашуті літальний апарат, що зазнав ава-
рії, не повинен бути об’єктом нападу.

У цих статтях Конвенції проголошено, що з військово-
полоненими повинні завжди поводитися гуманно і що, за 
винятком випадків привілейованого режиму, установ-
леного для військовополонених відповідно до їхнього 

ЖK III: 21

ДП I: 40,
41, 42

ЖK III: 13,
16

ГЛАВА III

10 Ці дані буде внесено до посвідчення особи, яке сторони конфлікту повинні видати 

військовополоненому (ЖK III: 17, 18).
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звання, статі, стану здоров’я, віку та професійної ква-
ліфікації, з усіма військовополоненими повинні пово-
дитися однаково. Протоколом визначено, що військово-
полоненим заборонено завдавати фізичних каліцтв або 
піддавати їх медичним чи науковим експериментам 
будь-якого роду, якщо це не виправдано необхідним 
курсом лікування цієї особи і не проводиться в її інтер-
есах. Проте дозволено робити винятки в разі здавання 
крові для переливання або шкіри для пересадження за 
умови, що це відбувається добровільно.

Серед основних норм, що забезпечують захист військо-
вополонених, варто зазначити таку: військовополоне-
них не повинні без потреби наражати на небезпеку, коли 
вони очікують евакуації із зони бойових дій. Якщо вони 
потрапляють у полон за незвичайних умов бою, за яких 
неможлива їхня евакуація у звичайний спосіб, вони по-
винні бути звільнені і для забезпечення їхньої безпеки 
необхідно вжити всіх можливих запобіжних заходів.

Інтернованих військовополонених можна розміщати 
лише в приміщеннях, розташованих на суходолі та та-
ких, де дотримано всіх гарантій гігієни та умов, спри-
ятливих для здоров’я. Жодного військовополоненого 
не можна відправляти в такий район, де він може на-
ражатися на небезпеку потрапити під обстріл із зони 
боїв, або ж тримати в такому районі, а також не можна 
використовувати присутність військовополоненого для 
захисту будь-яких об’єктів чи районів від військових 
операцій.

Полонені, які не мають визнаного статусу військовопо-
лонених, завжди мають право на основоположні гарантії 
(див. главу IV, розділ II, пункт 2 «е», с. 67 і пункт 6 цього 
розділу, гарантії судового розгляду).

3. ФІЗИЧНІ УМОВИ ТРИМАННЯ

За життя, умови проживання та здоров’я військово-
полонених несе відповідальність держава, яка тримає 
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їх у полоні. Жінки та діти віком до 15 років, які стали 
військовополоненими, користуються особливою пова-
гою, і їм повинен бути забезпечений захист від будь-
яких непристойних посягань. Решту інформації про ці 
принципи наведено в таких статтях:

Приміщення

Харчування

Одяг

Гігієна та медична допомога

За будь-яких обставин військовополонені повинні от-
римувати необхідну медичну допомогу. По можливо-
сті, її повинен надавати переважно медичний персо-
нал держави, до якої вони належать, а також бажано 
особи одного з ними громадянства.

Переміщення військовополонених

Військовополонені можуть бути передані державою, що 
тримає їх у полоні, лише державі, яка є учасницею цієї 
Конвенції, та лише після того, як держава, що тримає в 
полоні, упевнилася в намірі та здатності держави, якій 
передають військовополонених, застосовувати Кон-
венцію. 

Переміщення військовополонених по території держа-
ви, що тримає в полоні, завжди повинно здійснювати-
ся гуманно й в умовах, не менш сприятливих, ніж ті, 
що надає держава, яка тримає в полоні, під час перемі-
щення власних військ.

4. МОРАЛЬНІ ТА ПСИХОЛОГІЧНІ 
УМОВИ ІНТЕРНУВАННЯ

Ця Конвенція стосується не лише фізичних умов інтер-
нування. Багато статей присвячено моральним і психо-
логічним умовам. Вони стосуються не лише релігійної, 
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інтелектуальної діяльності та занять спортом, але та-
кож і видів робіт, які підходять для збереження почуття 
власної гідності та психічного здоров’я військовополо-
нених та які б уберегли їх від нудьги та неробства. Для 
застосування цих принципів до Конвенції внесено цілу 
низку положень щодо таких питань:

Релігія

Інтелектуальна та фізична активність

Праця

Щоб робота, яку виконують військовополонені, не пе-
ретворилася на нелюдську експлуатацію чи участь у 
воєнній діяльності держави, яка тримає їх у полоні, пе-
редбачено дуже суворі правила, що регламентують таку 
роботу.

Майно та плата за працю

Листування

Військовополоненим дозволено надсилати та отриму-
вати листи та поштові картки без поштових витрат11. 

5. ДОПОМОГА

Конвенція передбачає право військовополонених на от-
римання допомоги.

Посилки можуть бути індивідуальними або колектив-
ними, але в Конвенції зазначено, що перевагу віддають 
посилкам стандартних розмірів, призначеним для всіх 
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11 Відразу після взяття в полон держава, яка тримає в полоні, зобов’язана видати військовополо-

неному «картку-повідомлення про взяття в полон», за допомогою якої він сам може повідомити 

свою сім’ю та Центральне агентство з розшуку про свій полон (див. нижче, пункт 9, с. 53).
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військовополонених табору, міст яких представники 
військовополонених могли б поділити між усіма12. 

Усі посилки допомоги військовополоненим звільнено 
від митних та інших зборів. Опосередковано Конвенція 
віддає належне досвіду, набутому у цій галузі МКЧХ та 
національними товариствами Червоного Хреста під час 
двох світових воєн.

6. ДИСЦИПЛІНА

а) Загальні положення

Для забезпечення дисципліни відповідно до військо-
вої честі кожен табір військовополонених перебуває під 
безпосереднім керівництвом відповідального офіцера зі 
складу регулярних збройних сил держави, що тримає в 
полоні.

Цей офіцер зобов’язаний добре знати текст цієї Конвен-
ції та відповідні положення Протоколу. Ці тексти повин-
ні бути вивішені в кожному таборі мовою військовопо-
лонених і в тих місцях, де всі військовополонені можуть 
їх прочитати. На знак належної поваги до гідності вій-
ськовослужбовців, які потрапили в полон, їм дозволено 
носити відмітні знаки і знаки державної приналежнос-
ті, а також нагороди.

Військові командири зобов’язані забезпечити, щоб осо-
би, які входять до складу збройних сил та перебувають 
під їхнім командуванням, були обізнані з обов’язками, 
що їх покладено на них Конвенціями та Протоколом. 
На них покладено відповідальність за запобігання по-
рушенням цих документів, а в разі порушень вони зо-
бов’язані припиняти їх та доповідати про порушення 
компетентним органам влади.
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12 Див. нижче, с. 44
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б) Утеча та спроби втечі

Конвенції містять кілька положень, що стосуються вте-
чі та спроб утечі. Загальновизнано, що ці вчинки не су-
перечать поняттям честі військовослужбовця, любові 
до батьківщини та мужності, тому покарання за втечу 
досить обмежені. Застосування зброї проти військово-
полонених, які втікають або намагаються здійснити 
втечу, є надзвичайним заходом, якому завжди повинні 
передувати попередження, що відповідають обстави-
нам.

в) Представники військовополонених

Статтею 79 передбачено, що у всіх місцях тримання 
військовополонених, за винятком тих, де перебувають 
офіцери, військовополонені мають право вільно, шля-
хом таємного голосування що шість місяців, а також 
за наявності вакансій, обирати представників військо-
вополонених, які повинні представляти їх перед вій-
ськовою владою, Державами-покровительками, Міжна-
родним Комітетом Червоного Хреста і перед будь-якою 
іншою організацією, яка може допомагати їм. У таборах 
для офіцерів та прирівняних до них осіб або у змішаних 
таборах представником військовополонених табору ви-
знають офіцера, який є старшим за званням серед вій-
ськовополонених.

Інститут представників є дуже важливим. Користую-
чись прерогативами та пільгами, зазначеними у статті 
81, представники військовополонених можуть сприяти 
фізичному, духовному та інтелектуальному благопо-
луччю військовополонених.

Вони не лише наглядають за розподілом допомоги, але й 
роблять усе, що залежить від них, для пом’якшення су-
ворості дисципліни, допомагають військовополоненим у 
разі виникнення труднощів у відносинах із владою.

Водночас необхідно підкреслити, що військовополонені 
повинні мати необмежене право звертатися до пред-
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ставників Держави-покровительки або через свого 
представника, або безпосередньо, якщо вони вважа-
ють це за потрібне, для того щоб звернути їхню увагу 
на будь-які питання, з яких вони мають скарги на свої 
умови полону.

г) Санкції

Конвенцією передбачено, що військовополонені повинні 
дотримуватися законів, статутів і наказів, які є чинними 
у збройних силах держави, що тримає в полоні.

Стаття про якомога більшу поблажливість захищає вій-
ськовополонених від надмірно суворої інтерпретації за-
конів та правил. Вирішуючи питання про те, судові чи 
дисциплінарні заходи покарання повинні бути засто-
совані до військовополоненого, який учинив правопо-
рушення, держава, що тримає в полоні, забезпечує таке 
становище, за якого компетентні органи виявляють 
якомога більшу поблажливість і вживають, по можли-
вості, дисциплінарних, а не судових заходів.

Дисциплінарні стягнення можуть бути накладені лише 
начальником табору або призначеним ним офіцером, 
і в жодному разі не військовополоненим. Крім того, до 
військовополонених, на яких накладено дисциплінарне 
стягнення, виявляють певну поблажливість: їм дозво-
лено щодня робити фізичні вправи та перебувати на 
свіжому повітрі протягом не менше двох годин, читати 
і писати, а також надсилати та одержувати листи.

Насамкінець дисциплінарні стягнення в жодному разі 
не повинні бути негуманними, жорстокими або небез-
печними для здоров’я військовополонених, а тривалість 
одного покарання в жодному разі не може перевищува-
ти 30 днів.

Щодо заходів покарання, призначених судом, слід згадати 
таке: військовополоненого можуть судити лише вій-
ськові суди, крім суворо обумовлених випадків. Суди 
держави, яка тримає в полоні, не повинні застосовувати 
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до військовополонених будь-які інші покарання, крім 
тих, які передбачено за такі самі правопорушення для 
осіб зі складу збройних сил держави, яка тримає в по-
лоні. Заборонено колективні покарання за індивідуаль-
ні діяння, тілесні покарання, тримання у приміщеннях 
без денного світла та взагалі будь-які види тортур чи 
прояви жорстокості.

Важливо зауважити, що військовополонені користу-
ються захистом цієї Конвенції навіть у разі їх засу-
дження.

Смертний вирок, у принципі, може бути винесено за ско-
єння злочинів, що караються смертною карою в зброй-
них силах держави, що тримає в полоні. Утім, оскільки 
військовополонений не є громадянином цієї держави, 
не пов’язаний обов’язком бути вірним їй та перебуває 
під її владою внаслідок обставин, незалежних від його 
волі, суд повинен узяти це до уваги перед винесенням 
смертного вироку.

У всіх випадках, коли це можливо, смертний вирок не 
повинні виносити вагітним жінкам і матерям мало-
літніх дітей, від яких такі діти залежать. А якщо такий 
вирок винесено, його не повинні виконувати. Те саме 
стосується і полонених, які на час учинення правопору-
шення не досягли 18-річного віку.

Відповідно до статті 101 смертний вирок може бути ви-
конаний не раніше ніж через 6 місяців після його ви-
несення. Водночас у статті 107 передбачено, що Держа-
ва-покровителька може втрутитися в разі винесення 
смертного вироку.

Судові гарантії є частиною основоположних гарантій, що 
означає, що вони повинні бути надані полоненим, навіть 
якщо не визнано їхній статус військовополонених. 

Під час судового розгляду слід дотримуватися принципів 
звичайного судочинства, тобто необхідно забезпечити 
принаймні такі гарантії: обвинувачуваний без затримки 
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повинен бути поінформований про деталі правопорушен-
ня, у якому його обвинувачують, причому правопорушення 
повинні вважати таким на момент його скоєння; кожного 
вважають невинним доти, доки його вину не буде доведе-
но за законом (презумпція невинуватості); жодну особу не 
можна примушувати до визнання власної вини; вирок по-
винен бути оголошений у присутності обвинуваченого та, 
у принципі, публічно. Військовополоненого не може бути 
більше одного разу покарано за одне й те саме діяння або за 
тим самим обвинуваченням, якщо його засновано на тому 
самому законі та тій самій судовій процедурі.

Право на захист визнають та гарантують, і, відповідно, 
військовополонений має право користуватися допомо-
гою одного зі своїх товаришів-полонених, мати захист 
кваліфікованого адвоката або радника на власний вибір, 
викликати до суду свідків та, якщо він вважає за по-
трібне, користуватися послугами компетентного пере-
кладача. Як і особи зі складу збройних сил держави, що 
тримає в полоні, військовополонені мають право оскар-
жити будь-який винесений їм вирок із метою його ска-
сування чи перегляду; будь-яке рішення суду та вирок 
необхідно негайно довести до відома Держави- покрови-
тельки.

7. РЕПАТРІАЦІЯ

а) Безпосередня репатріація та госпіталізація в ней-
тральній країні

Навіть під час бойових дій Конвенція передбачає без-
посередню репатріацію поранених та хворих, розумо-
ва чи фізична придатність яких видається такою, що 
суттєво погіршилася, та госпіталізацію в нейтральних 
країнах певних категорій осіб, які менш тяжко хворі чи 
поранені.

У типовій угоді, що додається до Конвенції III (Додаток 
I, посилання на який наведено у статті 110), перерахо-
вано численні випадки, коли може бути застосований 
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цей принцип. Змішані медичні комісії, створені на почат-
ку бойових дій, повинні вирішувати, які військовополо-
нені підлягають репатріації. Сторони конфлікту повинні 
відправляти тяжкопоранених та тяжкохворих військо-
вополонених, незалежно від їхньої кількості та звання, 
на батьківщину, проте лише тоді, коли вони зможуть 
перенести транспортування.

Жоден поранений чи хворий військовополонений не 
може бути репатрійований проти власної волі під час 
бойових дій.

Жоден репатрійований не може бути призваний на 
дійсну військову службу.

б) Звільнення та репатріація військовополонених піс-
ля закінчення бойових дій

Ситуації, що складаються наприкінці війни, продемон-
стрували, що формулювання Кодексу для військово-
полонених 1929 року, відповідно до якого репатріацію 
повинні проводити після укладення миру, може мати 
дуже несприятливі наслідки для військовополонених. 
Досвід показав, що між закінченням бойових дій та 
укладенням миру може минути дуже багато часу. Для 
того щоб виправити ситуацію, Конвенція передбачає, 
що військовополонених «репатріюють без зволікання 
після закінчення бойових дій», тобто після припинення 
вогню.

Лише в одному випадку негайної репатріації не передба-
чено — якщо військовополонених засуджено за кримі-
нальні злочини або щодо військовополонених здійсню-
ється кримінальне переслідування. Військовополонених 
може бути затримано до закінчення судового розгляду 
та в разі потреби до відбуття покарання.

8. СМЕРТЬ ВІЙСЬКОВОПОЛОНЕНИХ

Військовополонені мають право скласти заповіт. Кон-
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венцією передбачено, що заповіти військовополонених 
повинні бути складені так, щоб для визнання їх дійс-
ними вони відповідали вимогам законодавства країни 
походження військовополонених, яка вживатиме всіх 
необхідних заходів для повідомлення цих вимог її зако-
нодавства державі, що тримає в полоні.

Конвенцією визначено умови поховання (або в певних 
випадках кремації), за яких буде забезпечено повагу до 
померлих та захист інтересів їхніх сімей. Протокол до-
повнює ці положення.

У разі смерті з причин, що викликають підозру, розпо-
чинається офіційне слідство з метою визначення від-
повідальності, зокрема для виплати можливої компен-
сації родичам.

Свідоцтва про смерть необхідно якнайшвидше надси-
лати до Інформаційного бюро у справах військовопо-
лонених.  

ЖK III: 120
ДП I: 34
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ГЛАВА III

Емблема червоного хреста (або червоного півмісяця) захищає 
цивільних осіб, які залишають свою країну, охоплену війною.
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Табір для військовополонених.
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Представник МКЧХ розмовляє з військовополоненими.

Військовополонених репатріюють під егідою МКЧХ.



52        ОСНОВНІ ПОЛОЖЕННЯ ЖЕНЕВСЬКИХ КОНВЕНЦІЙ ТА ДОДАТКОВИХ ПРОТОКОЛІВ ДО НИХ

Захист цивільного населення: дітям з інвалідністю 
роздають харчові продукти.
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9. ІНФОРМАЦІЙНЕ БЮРО ТА ЦЕНТРАЛЬНЕ 
АГЕНТСТВО З РОЗШУКУ

Добре відомими є ті послуги, які Центральне агентство у 
справах військовополонених (відоме тепер як Централь-
не агентство з розшуку) надавало військовополоненим 
та їхнім сім’ям під час двох світових воєн та численних 
конфліктів, що траплялися після 1945 року.

Створене при МКЧХ, це Агентство має у своїх архівах по-
над 50 мільйонів облікових карток, які становлять уні-
кальну інформаційну систему, що допомагає встанови-
ти права військовополонених або їхніх сімей. Зокрема, 
вона містить усю інформацію, що стосується військо-
вополонених, яку Агентство може отримати приватни-
ми чи офіційними каналами та яка може допомогти зі 
встановленням особи військовополонених та різних по-
дробиць щодо їх переміщення, звільнення, репатріації, 
утеч, госпіталізації та смерті.

Потрібність цієї роботи було підтверджено Конвенцією, 
яка не лише вимагає від урядів заснування офіційних 
бюро для збирання та передавання відомостей про вій-
ськовополонених, а й передбачає організацію Централь-
ного агентства з розшуку в нейтральній країні.

Для того щоб сприяти більш успішній роботі національ-
них інформаційних бюро та Центрального агентства, 
держави повинні звільнити їх від поштових зборів, а 
також надати їм пільги, передбачені статтею 74, та, на-
скільки це можливо, звільнити їх від сплати телеграф-
них витрат або, принаймні, передбачити для них знач-
но знижені тарифи13.

Родини мають право знати, що трапилося з їхнім роди-
чем. Щойно дадуть змогу обставини і найпізніше відра-
зу після закінчення активних бойових дій, кожна сторона 
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13 Ці пільги було затверджено Всесвітньою поштовою конвенцією, статтею 37 (Акти Всесвітнього 

поштового союзу, Брюссель, 1952 рік).
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конфлікту повинна організувати розшук осіб, які, згідно з 
повідомленням супротивної сторони, зникли безвісти. Ця 
супротивна сторона надає всі необхідні відомості про та-
ких осіб із метою сприяння їх розшуку.

10. ДОПОМОГА, ЯКУ НАДАЄ МКЧХ ТА 
ІНШІ ТОВАРИСТВА ДОПОМОГИ

Роль товариств допомоги, МКЧХ і товариств Червоно-
го Хреста та Червоного Півмісяця у наданні допомоги 
військовополоненим упродовж двох світових воєн була 
настільки значною, що Конвенція присвячує їм цілу 
статтю з метою заохотити їхню діяльність та всіляко 
їй сприяти.

Відповідно до цієї статті держави зобов’язані надавати 
товариствам та їхнім належним чином уповноваже-
ним делегатам усі умови для відвідування військово-
полонених, розподілу посилок допомоги та матеріалів 
будь-якого походження, призначених для релігійних 
та освітніх цілей, а також для допомоги військовополо-
неним в організації дозвілля в межах таборів. Особли-
вий статус Міжнародного Комітету Червоного Хреста в 
цій сфері необхідно завжди визнавати й поважати.

11. ПРАВО ДЕРЖАВ-ПОКРОВИТЕЛЬОК І МКЧХ 
ВІДВІДУВАТИ ВІЙСЬКОВОПОЛОНЕНИХ

Крім того, Конвенцією передбачено, що представникам 
Держав-покровительок повинні дозволити відвідува-
ти всі місця, де можуть перебувати військовополоне-
ні, зокрема місця інтернування, ув’язнення та роботи. 
Вони повинні мати доступ до всіх приміщень, якими 
користуються військовополонені. Представників МКЧХ 
наділено такими самими прерогативами. Призначен-
ня цих представників підлягає схваленню державою, 
яка тримає в полоні військовополонених, яких мають 
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намір відвідати.

Сторони, що перебувають у конфлікті, повинні надати 
МКЧХ всі засоби в межах їхніх можливостей, які да-
дуть йому змогу виконувати гуманітарні функції, по-
кладені на нього Конвенціями та Протоколом, із метою 
забезпечення захисту жертв конфліктів та надання 
їм допомоги. МКЧХ може також здійснювати будь-яку 
іншу гуманітарну діяльність на користь таких жертв за 
згодою сторін конфлікту. Федерація товариств Черво-
ного Хреста і національні товариства Червоного Хреста 
та Червоного Півмісяця також мають право на всіляке 
сприяння у виконанні своєї гуманітарної місії.
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ДП I: 35

ГЛАВА IV

ЗАХИСТ ЦИВІЛЬНИХ ОСІБ ТА ЦИВІЛЬНОГО 
НАСЕЛЕННЯ ПІД ЧАС МІЖНАРОДНИХ 
ЗБРОЙНИХ КОНФЛІКТІВ

ДОДАТКОВИЙ ПРОТОКОЛ I, ЧАСТИНА IV

ЖЕНЕВСЬКА КОНВЕНЦІЯ ПРО ЗАХИСТ 
ЦИВІЛЬНОГО НАСЕЛЕННЯ ПІД ЧАС ВІЙНИ
(Конвенція IV від 12 серпня 1949 р.)

РОЗДІЛ I

ЗАХИСТ ВІД НАСЛІДКІВ БОЙОВИХ ДІЙ

За винятком кількох положень, що мають обмежену 
сферу застосування, Женевські конвенції не передба-
чають загального захисту цивільного населення від 
наслідків бойових дій. Ці питання розглянуто в Гаазь-
ких конвенціях, більшість норм і положень яких було 
прийнято ще в 1907 році, які з часом набули характеру 
звичаєвих норм і є чинними досі. Необхідність удоско-
налити та уточнити наявне право збройних конфліктів 
обумовив розвиток військової техніки з початку століт-
тя, особливо техніки ведення повітряного бою. Ці зміни 
відображає частина IV Додаткового протоколу I до Же-
невських конвенцій.

1. ОСНОВНІ ПРИНЦИПИ ТА НОРМИ

Основний принцип, на якому засновано право збройних 
конфліктів, можна сформулювати так: у разі будь-якого 
збройного конфлікту право сторін, що перебувають у кон-
флікті, обирати методи та засоби ведення війни не є не-
обмеженим. Із цього принципу випливають дві основні 
норми. Перша забороняє застосовувати зброю, снаряди, 
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речовини та методи ведення воєнних дій, які здатні 
завдавати надмірної шкоди або страждань. 

Друга норма зобов’язує сторони, що перебувають у кон-
флікті, із метою забезпечення поваги та захисту ци-
вільного населення та цивільних об’єктів завжди роз-
різняти цивільне населення та комбатантів, а також 
цивільні об’єкти та воєнні об’єкти та спрямовувати свої 
операції лише проти військових цілей.

2. ВИЗНАЧЕННЯ ЦИВІЛЬНИХ ОСІБ 
ТА ЦИВІЛЬНИХ ОБ’ЄКТІВ

Будь-яку особу, яка не належить до складу збройних сил, 
вважають цивільною (див. главу ІІІ, розділ І), і це прави-
ло застосовують, якщо є сумніви щодо статусу будь-якої 
особи. Цивільне населення складається з усіх осіб, які є 
цивільними особами.

Цивільними об’єктами є всі об’єкти, які не є воєнними, 
тобто ті, які через свій характер, розміщення, призна-
чення або використання не роблять істотного внеску у 
воєнні дії і повне або часткове руйнування, захоплення 
чи нейтралізація яких за обставин, що склалися на цей 
момент, не дає явної військової переваги. Отже, будь-
яке обладнання, комунікації стратегічного призначен-
ня, продовольчий транспорт, призначений для армії, 
цивільні будинки, зайняті комбатантами після еваку-
ації цивільного населення, є військовими цілями. У разі 
сумніву об’єкт, який за звичайних умов призначений 
для цивільних цілей, повинні вважати цивільним і не 
піддавати нападу.

3. ЗАХИСТ ЦИВІЛЬНОГО НАСЕЛЕННЯ 
ТА ЦИВІЛЬНИХ ОБ’ЄКТІВ

Заборона нападу на цивільних осіб та цивільні об’єкти охо-
плює всі акти насильства, незалежно від того, здійсню-

ДП I: 48

ДП I: 50

ДП I: 52

ДП I: 49,
51, 52

ГЛАВА IV
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ЖК IV: 17

ДП I: 54

ються вони під час наступу чи в обороні. Заборонено також 
напади або погрози насильством, що мають за головну 
мету тероризувати цивільне населення.

Забороні підлягають і напади невибіркового характеру. Це 
напади, які не спрямовані або не можуть бути спрямо-
вані через застосовні методи й засоби ведення бою на 
конкретні військові цілі. Також до невибіркових нале-
жать напади, під час яких єдиною військовою ціллю 
розглядають низку відокремлених одна від одної та 
розрізнюваних військових цілей, розміщених у місті, у 
селі чи в іншому районі, де є така концентрація цивіль-
них осіб або цивільних об’єктів. Заборонено також напа-
ди, здатні спричинити втрати життя серед цивільного 
населення та шкоду цивільним об’єктам, які були б над-
мірними відносно конкретної і безпосередньої військо-
вої переваги, якої передбачено таким способом досягти.

Присутність або пересування цивільного населення чи 
окремих цивільних осіб не повинні використовувати 
для захисту військових цілей від нападу або для при-
криття воєнних операцій, а також із метою сприяти чи 
перешкоджати їм.

Конвенцією IV передбачено укладення сторонами кон-
флікту місцевих угод про евакуацію з обложеної або 
оточеної зони поранених та хворих, осіб з інвалідністю, 
осіб похилого віку, дітей та породілей, а також про про-
пускання служителів культу всіх віросповідань, медич-
ного персоналу та санітарного обладнання на шляху до 
таких зон.

Протокол забороняє вдаватися до поширення голоду серед 
цивільного населення як методу ведення війни. Заборонено 
піддавати нападу або знищувати, вивозити або робити 
непридатними об’єкти, необхідні для виживання ци-
вільного населення, як-от: запаси продуктів харчуван-
ня, сільськогосподарські райони, що виробляють про-
довольство, посіви, худобу, споруди для забезпечення 
питною водою та її запаси, а також іригаційні споруди. 
Сторона, що перебуває в конфлікті, може відійти від 
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цього правила лише на власній території та лише якщо 
цього вимагає нагальна військова необхідність.

Природному середовищу повинен бути забезпечений захист 
від заподіяння широкомасштабної, довготривалої і серйоз-
ної шкоди. Заборонено використовувати методи або за-
соби ведення війни, що можуть завдати такої шкоди і 
цим спричинити загрозу здоров’ю або виживанню на-
селення.

4. ОСОБЛИВИЙ ЗАХИСТ ДЕЯКИХ ОБ’ЄКТІВ

Культурні цінності14 підлягають особливому захисту. 
Історичні пам’ятки, твори мистецтва та місця від-
правлення культу, які становлять культурну чи духов-
ну спадщину народів, не повинні бути об’єктами будь-
яких ворожих дій. Їх не повинні використовувати для 
підтримання військових зусиль.

Для того щоб не відбулося вивільнення небезпечних сил, 
що може спричинити тяжкі втрати серед цивільного 
населення, заборонено робити об’єктами нападу дам-
би, греблі та атомні електростанції, навіть якщо вони 
є військовими цілями. Цей захист припиняється лише 
тоді, коли ці об’єкти використовують для регулярного, 
істотного та безпосереднього підтримання військових 
операцій, якщо такий напад є єдиним практично мож-
ливим засобом припинити таке підтримання. Ці спо-
руди можуть бути позначені спеціальним знаком (три 
яскраво-оранжевих круги, розміщених на одній осі).

ДП I: 55

ДП I: 53

ДП I: 56,
Додаток 
I: 16

ГЛАВА IV

14 На ці цінності також поширюється дія Гаазької конвенції про захист культурних цінностей 

у разі збройного конфлікту від 14 травня 1954 року.
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ЖК IV: 14

ЖК IV: 15

ДП I: 59

5. ОСОБЛИВИЙ ЗАХИСТ ДЕЯКИХ 
ЗОН І МІСЦЕВОСТЕЙ

а) Безпечні зони

Конвенцією IV передбачено, що госпітальні та безпеч-
ні зони та місцевості можуть бути створені або ще до 
початку, або після початку бойових дій, щоб забезпечи-
ти безпеку пораненим, хворим та особам похилого віку, 
дітям віком до 15 років, вагітним жінкам та матерям із 
дітьми до семи років. Держави-покровительки та МКЧХ 
можуть запропонувати свої добрі послуги, щоб сприяти 
створенню та визнанню таких зон і місцевостей.

У разі потреби та якщо дають змогу обставини, ці зони 
можуть бути створені в тих місцях (або поблизу них), 
які вже користуються особливим захистом як культурні 
цінності (див. вище, пункт 4).

б) Нейтралізовані зони

Нейтралізованими називають зони, створені в районах, 
де відбуваються бойові дії, та призначені для захисту від 
пов’язаних із боями небезпек усіх осіб, без будь-якого 
розрізнення, які не беруть або більше не беруть участі в 
бойових діях та які не виконують жодної роботи воєн-
ного характеру, перебуваючи в цих зонах. Їх створюють 
за згодою між зацікавленими сторонами за пропозиці-
єю сторони, яка їх створює.

в) Необоронювані місцевості

Будь-який населений пункт у зоні зіткнення збройних 
сил або поблизу неї, відкритий для окупації супротив-
ною стороною, може бути оголошений необоронюваною 
місцевістю. Ця місцевість повинна відповідати таким 
умовам:

1) усі комбатанти, а також мобільні бойові засоби та 
мобільне військове спорядження мають бути еваку-
йовані;

2) стаціонарні військові установки або споруди не повин-
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ні використовувати з ворожою метою;

3) ні влада, ні населення не повинні здійснювати ворожих 
дій;

4) не повинні чинитися жодні дії на підтримання вій-
ськових операцій.

Якщо всіх зазначених умов дотримано, заборонено під-
давати цю місцевість нападу будь-якими засобами.

г) Демілітаризовані зони

Протокол забороняє поширювати військові операції на 
зони, яким за згодою сторін, що перебувають у конфлік-
ті, надано статус демілітаризованих зон, якщо таке по-
ширення суперечить положенням укладеної угоди. 

Зазвичай мета такої угоди — створити зони, що відпо-
відають таким самим умовам, як і необоронювані міс-
цевості.

6. ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ

Для дотримання норм, що передбачають захист ци-
вільного населення та цивільних об’єктів, ті, хто пла-
нує напад або ухвалює рішення про його здійснення, 
зобов’язані вживати певних запобіжних заходів. Не-
обхідно зробити все практично можливе для того, щоб 
пересвідчитися в тому, що об’єкти нападу є військовими 
цілями. Слід вибрати такі засоби та методи нападу, які 
дають можливість уникнути або принаймні звести до 
мінімуму випадкові втрати життя серед цивільного на-
селення та шкоду цивільним об’єктам. Треба утримува-
тися від здійснення будь-якого нападу, якщо видається 
очевидним, що такі втрати та руйнування будуть над-
мірними відносно конкретної та прямої військової пе-
реваги, яку передбачено отримати, і взагалі скасувати 
або зупинити такий напад. Якщо обставини дають таку 
змогу, потрібно завчасно попередити цивільне населен-
ня про напад, який може його зачепити. І насамкінець, 
наскільки це можливо, необхідно уникати розміщення 

ДП I: 60

ДП I: 57

ДП I: 58

ГЛАВА IV



62        ОСНОВНІ ПОЛОЖЕННЯ ЖЕНЕВСЬКИХ КОНВЕНЦІЙ ТА ДОДАТКОВИХ ПРОТОКОЛІВ ДО НИХ

ДП I: 61

ДП I: 62

ДП I: 63

ДП I: 64

ДП I: 65

військових цілей поблизу місць зосередження цивіль-
ного населення та цивільних об’єктів. Слід уживати й 
інших потрібних запобіжних заходів (будівництво схо-
вищ, використання відмітних знаків тощо).

7. ЦИВІЛЬНА ОБОРОНА

Перед організаціями цивільної оборони постають гума-
нітарні завдання. Вони покликані захистити цивільне 
населення від небезпек і допомогти йому усунути без-
посередні наслідки бойових дій або лих, а також ство-
рити умови, необхідні для його виживання (система 
оповіщення, евакуація, будівництво сховищ, рятуваль-
ні роботи, медичні послуги, боротьба з пожежами, від-
новлення роботи комунальних служб). Ці організації та 
їхній персонал уповноважені виконувати доручені їм 
завдання, за винятком випадків нагальної воєнної по-
треби, та повинні користуватися повагою та захистом. 
Об’єкти, що їх використовують для потреб цивільної 
оборони, не можна знищувати або використовувати не 
за їхнім прямим призначенням, хіба стороні, якій вони 
належать.

Ці правила також діють і на окупованих територіях, 
де організації цивільної оборони повинні отримува-
ти від влади сприяння, необхідне для здійснення їхніх 
завдань. Окупаційна держава не повинна реквізувати 
будівлі чи обладнання, що належать організаціям ци-
вільної оборони, чи змінювати призначення, за яким їх 
мають використовувати.

Ці самі правила застосовують до організацій цивільної 
оборони нейтральних країн, що діють на території сто-
рони конфлікту за згодою та під контролем цієї сторони.

Надання захисту припиняється лише в тому разі, коли 
організації цивільної оборони, крім виконання належ-
них, покладених на них завдань, використовують для 
вчинення дій, що завдають шкоди супротивнику, і лише 
після того, як було зроблено відповідне попередження зі 
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встановленим розумним строком і таке попередження 
не було взято до уваги. Не вважають завданням шкоди 
супротивнику той факт, що організації цивільної оборо-
ни формуються за військовим зразком, співпрацюють 
з особовим складом збройних сил або перебувають під 
командуванням військової влади, а також те, що сво-
єю діяльністю вони можуть одночасно давати користь 
жертвам із-поміж військовослужбовців. Те саме стосу-
ється носіння легкої особистої зброї цивільним персо-
налом із метою підтримання порядку або самооборони.

Розпізнавальним знаком організацій цивільної оборони 
є рівнобічний синій (блакитний) трикутник на оранже-
вому тлі.

Особовому складу збройних сил та військовим підроз-
ділам, призначеним для постійного виконання завдань 
виключно з цивільної оборони в її організаціях, мають 
забезпечити повагу та захист за умови дотримання всіх 
перерахованих вище умов, а також якщо особовий склад 
має добре видимий міжнародний розпізнавальний знак 
цивільної оборони. Якщо особи зі складу збройних сил, 
які служать в організаціях цивільної оборони, потра-
пляють під контроль супротивника, їх вважають вій-
ськовополоненими.

РОЗДІЛ II

ЗАГАЛЬНИЙ ЗАХИСТ, ЯКИЙ НАДАЮТЬ 
ЦИВІЛЬНОМУ НАСЕЛЕННЮ ПІД ЧАС ВІЙНИ, 
ТА АДМІНІСТРУВАННЯ ОКУПОВАНИХ ТЕРИТОРІЙ

1. СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ КОНВЕНЦІЇ IV

Стаття 4 Конвенції IV дає визначення осіб, які перебу-
вають під захистом цієї Конвенції. Це особи, які в ситуації 
конфлікту або окупації в будь-який момент та за будь-
яких обставин опиняються під владою сторони конфлікту 
або окупаційної держави, громадянами яких вони не є. 

ДП I: 66,
Додаток 
I: 15

ДП I: 67

ЖК IV: 4

ГЛАВА IV
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ЖК IV: 23
ДП I: 69,
70, 71

Цей захист виключає будь-які незаконні дії з боку су-
противної сторони, під владою якої опинилися особи, 
які перебувають під захистом.

Особливо важливими в Конвенції IV є норми, що до-
повнюють розділ III Гаазького положення про закони 
та звичаї сухопутної війни 1907 року щодо окупованих 
територій. Утім, крім розділу, що стосується становища 
іноземців, Конвенція також містить норми про загаль-
ний захист цивільного населення та норми, що стосу-
ються територій сторін конфлікту та окупованих тери-
торій.

Ці дві останні групи норм доповнено чи навіть замінено 
відповідними статтями Протоколу.

2. ЗАГАЛЬНИЙ ЗАХИСТ УСІХ ОСІБ, 
ПОСТРАЖДАЛИХ ВІД ЗБРОЙНОГО КОНФЛІКТУ

Норми загального захисту, про які йдеться в цьому пункті, 
стосуються всіх осіб, яких зачепив збройний конфлікт, не-
залежно від того, належать вони до осіб, які перебува-
ють під захистом, як їх визначено у статті 4 Конвенції 
IV, чи ні. Відповідно, ці норми стосуються як громадян 
країн, що беруть участь у конфлікті, так і громадян ін-
ших країн, громадян нейтральних держав на території 
сторони конфлікту, а також громадян держав, що не є 
учасницями Конвенції та Протоколу, які опинилися на 
цій території.

а) Допомога

Конвенція IV гарантує вільне пропускання всіх посилок 
із медикаментами та медичним обладнанням, а також 
із предметами, необхідними для відправлення релігій-
них обрядів, призначених лише для цивільного насе-
лення іншої Договірної Сторони, навіть якщо остання є 
супротивною стороною. Конвенцією також передбачено 
вільне пропускання всіх посилок із продуктами хар-
чування, одягом і засобами, що тонізують, призначе-
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ними для дітей, молодших 15 років, вагітних жінок та 
породілей. Протокол значно розширює сферу надання 
допомоги. У ньому передбачено, що якщо цивільне на-
селення території, яка перебуває під контролем сторони 
конфлікту, крім окупованої території, недостатньо за-
безпечують продуктами харчування та іншими запа-
сами, то необхідно провести операції з надання йому 
гуманітарної допомоги, які повинні здійснюватися без 
будь-якої дискримінації, за згодою між зацікавленими 
сторонами. Ця допомога може охоплювати продоволь-
ство, медикаменти, одяг, постільну білизну, намети та 
інші предмети, необхідні для виживання цивільного 
населення.

Персонал, який бере участь в операціях з надання такої 
допомоги, повинен користуватися повагою та захистом.

б) Захист дітей

У Протоколі йдеться про те, що діти повинні користува-
тися особливою повагою і їх необхідно забезпечити за-
хистом від усякого роду непристойних посягань. Діти 
повинні отримувати захист та допомогу, які їм потріб-
ні з огляду на їхній вік або з будь-якої іншої причини. 
Слід ужити всіх практично можливих заходів для того, 
щоб діти, які не досягли 15-річного віку, не брали без-
посередньої участі в бойових діях. Діти, які осиротіли 
чи були розлучені зі своїми родинами внаслідок війни, 
не повинні бути залишені напризволяще; за будь-яких 
обставин їм необхідно забезпечити утримання, мож-
ливість здобувати освіту і сповідувати свою релігію. У 
разі арешту дітей повинні утримувати в приміщеннях, 
відокремлених від приміщень для дорослих, крім тих 
випадків, коли всіх членів однієї сім’ї розміщено разом. 
Смертний вирок щодо осіб, які не досягли 18-річного 
віку на момент скоєння правопорушення, не повинен 
бути виконаний.

Якщо немає нагальної потреби, жодна сторона конфлік-
ту не повинна вживати заходів щодо евакуації дітей, 
крім своїх власних громадян, в іноземну державу. Якщо 

ДП I: 77
ЖК IV: 24

ДП I: 78

ГЛАВА IV
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ДП I: 76

ДП I: 74

ЖК IV: 26

ЖК IV: 25

ДП I: 73

евакуацію все ж таки проводять, то слід ужити всіх 
можливих заходів для того, щоб полегшити повернення 
дітей у їхні сім’ї та в їхню країну.

в) Захист жінок

Жінки повинні користуватися особливою повагою, і їм по-
винен бути забезпечений захист від будь-яких форм 
непристойних посягань. У разі пов’язаного зі збройним 
конфліктом арешту вагітних жінок і матерів малолітніх 
дітей, від яких такі діти залежать, їхні справи повинні 
бути розглянуті в першочерговому порядку. Смертний 
вирок щодо таких жінок не повинні виконувати.

г) Возз’єднання роз’єднаних сімей та передавання 
сімейних новин

Усі сторони, які є учасницями Конвенції та Протоколу, по-
винні сприяти возз’єднанню роз’єднаних сімей та заохочу-
вати роботу гуманітарних організацій у цьому напрям-
ку.

Зокрема, кожна зі сторін конфлікту повинна сприяти 
пошуку, що його здійснюють члени розлучених війною 
сімей із метою встановлення контакту один з одним, 
та, наскільки це можливо, їхньому возз’єднанню.

Усім особам, які перебувають на території сторони кон-
флікту або на окупованій нею території, повинна бути 
надана можливість повідомляти членам своєї сім’ї, де б 
вони не були, а також отримувати від них особисті но-
вини.

ґ) Біженці та особи без громадянства (апатриди)

Особи, яких до початку бойових дій вважали особами 
без громадянства (апатридами) або біженцями згідно з 
відповідними міжнародними угодами або національ-
ним законодавством держави, що надала їм притулок, 
чи держави проживання, є особами, що перебувають під 
захистом відповідно до змісту положень Конвенції IV.
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д) Журналісти

Журналістів, які перебувають у небезпечних професій-
них відрядженнях у зонах збройного конфлікту, повин-
ні вважати цивільними особами. Вони мають кори-
стуватися захистом як цивільні особи. Журналіст може 
отримати посвідчення особи, яке підтверджує його ста-
тус журналіста.

е) Основоположні гарантії

Тією мірою, якою їх зачіпає ситуація збройного конфлікту, 
з особами, які перебувають під владою сторони конфлікту 
і не мають більш сприятливого ставлення згідно з Кон-
венціями або Протоколом, за всіх обставин поводяться 
гуманно, та вони користуються основоположними га-
рантіями без будь-якої дискримінації. Однією з основопо-
ложних гарантій визначено, що слід з повагою ставитися 
до особи, її честі, переконань та релігійних обрядів. Забо-
ронено, зокрема, такі дії, незалежно від того, учиняють їх 
представники цивільних чи військових органів: 

1) насильство над життям, здоров’ям і фізичним чи 
психічним благополуччям осіб, зокрема:

• убивство;
•  катування всіх видів, фізичні та психічні;
•  тілесні покарання;
•  каліцтво;

2) наруга над людською гідністю, зокрема принизливе й 
образливе поводження, примус до проституції чи не-
пристойне посягання в будь-якій формі;

3) узяття заручників;

4) колективні покарання;

5) погрози вчинити будь-яку з вищезазначених дій.

І насамкінець гарантія належного судового розгляду та-
кож належить до основоположних гарантій, наданих усім 
особам, постраждалим від збройного конфлікту.

ДП I: 75

ДП I: 79

ГЛАВА IV
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ДП I: 81
ЖК IV: 10

є) Діяльність Червоного Хреста та інших гуманітарних 
організацій

Сторони, що перебувають у конфлікті, повинні надавати 
МКЧХ всі засоби в межах їхніх можливостей, які дадуть 
йому змогу виконувати гуманітарні функції, покладені 
на нього Конвенціями та Протоколом, із метою забез-
печення захисту жертв конфліктів та надання їм до-
помоги. МКЧХ може також здійснювати будь-яку іншу 
гуманітарну діяльність на користь таких осіб за згодою 
сторін, що перебувають у конфлікті.

Сторони, що перебувають у конфлікті, повинні надава-
ти своїм відповідним організаціям Червоного Хреста та 
Червоного Півмісяця засоби, необхідні для здійснення 
їхньої гуманітарної діяльності. Наскільки це можливо, 
вони повинні сприяти наданню допомоги, яку інші на-
ціональні товариства, Міжнародна федерація товариств 
Червоного Хреста та інші гуманітарні організації нада-
ють жертвам конфліктів.

3. ПОВОДЖЕННЯ З ОСОБАМИ, ЯКІ 
ПЕРЕБУВАЮТЬ ПІД ЗАХИСТОМ КОНВЕНЦІЇ IV15  

а) Повага до особистості людини

У статті 27 Конвенції IV проголошено базовий принцип 
Женевських конвенцій. Це — повага до особистості лю-
дини та невід’ємність її основоположних прав. Тепер цю 
статтю доповнено статтею 75 Протоколу щодо осново-
положних гарантій, а також іншими відповідними по-
ложеннями під заголовком «Загальний захист» (див. 
вище, пункт 2, с. 64 ). У статті 27 зазначено:

14 Визначення осіб, які перебувають під захистом, наведено у статті 4 цієї Конвенції (див. вище, 

с. 63). Розрізняють іноземців на території сторони конфлікту (див. с. 70) і населення окупованих 

територій (див. с. 72).
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Особи, які перебувають під захистом, мають право за 
будь-яких обставин на повагу до їхньої особистості, їхньої 
честі, їхнього права на сім’ю, їхніх релігійних переконань та 
обрядів, а також їхніх звичок та звичаїв. До них завжди слід 
ставитися гуманно й захищати, зокрема, від будь-якого 
акту насильства чи погроз насильством, від образ та ці-
кавості публіки.

Жінки повинні користуватися особливим захистом від 
будь-якого зазіхання на їхню честь, зокрема зґвалту-
вання, примушування до проституції чи будь-якої ін-
шої форми непристойного посягання.

У разі порушення цих правил відповідальність лежить 
на державі, під владою якої опинилися особи, які пере-
бувають під захистом.

б) Звернення до Держав-покровительок та Червоного 
Хреста

Для того щоб забезпечити дотримання вищезазначе-
ного принципу, особам, які перебувають під захистом, 
повинні бути надані всі можливості звертатися до Дер-
жав-покровительок, МКЧХ, національного товариства 
Червоного Хреста або Червоного Півмісяця країни, у якій 
вони перебувають, а також до будь-якої іншої організа-
ції, яка може надати їм допомогу.

в) Заборона жорстокого поводження та пограбування

З того самого принципу випливає, що жодні заходи 
примусу фізичного чи морального характеру не мож-
на застосовувати до осіб, які перебувають під захистом, 
зокрема з метою отримання від них або від третіх осіб 
відомостей. Високі Договірні Сторони спеціально дають 
згоду на те, що їм заборонено застосовувати будь-які 
заходи, які можуть завдати фізичних страждань або 
призвести до знищення осіб, які перебувають під захи-
стом, які є під їхньою владою. Ця заборона поширюється 
не лише на вбивства, катування, тілесні покарання, ка-
ліцтва та медичні чи наукові досліди, які не викликані 

ЖК IV: 29

ЖК IV: 30

ЖК IV: 31

ЖК IV: 32

ЖК IV: 27

ГЛАВА IV
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ЖК IV: 33

ЖК IV: 34

ЖК IV: 35

ЖК IV: 36

ЖК IV: 38

потребою лікування особи, яка перебуває під захистом, 
але й на будь-яке інше жорстоке поводження з боку 
представників цивільної чи військової влади.

Пограбування заборонено.

Захоплення заручників заборонено.

4. ПОВОДЖЕННЯ З ІНОЗЕМЦЯМИ НА 
ТЕРИТОРІЇ СТОРОНИ КОНФЛІКТУ

Визнаючи право іноземців залишити таку територію на 
початку чи під час конфлікту, Конвенція також підтвер-
джує право держави затримати їх на певних умовах, 
якщо їхній виїзд суперечитиме державним інтересам 
країни. Якщо виїзди дозволено, їх повинні проводити в 
задовільних умовах із погляду безпеки, гігієни, саніта-
рії та харчування. Становище іноземців, які залишають-
ся, будуть, у принципі, і надалі регулювати положення про 
статус іноземців у мирний час.

У будь-якому разі іноземці на території сторони, що 
бере участь у конфлікті, перебувають під захистом 
норм, викладених у пункті «Загальний захист усіх осіб, 
постраждалих від збройного конфлікту». Зокрема, вони 
мають право на основоположні гарантії (див. пункт 2, 
с. 64 і далі). Водночас Конвенція гарантує їм цілу низку 
прав (право отримувати індивідуальну або колективну 
допомогу; право на медичну допомогу, стаціонарне лі-
кування; право сповідувати свою релігію; право кори-
стуватися перевагами, установленими урядом для дея-
ких категорій осіб).

Серед іноземців, які є громадянами держави-супротив-
ниці на території сторони, що бере участь у конфлікті, 
можуть бути особи, чиє становище варте особливої ува-
ги. Це біженці, яких певні події чи переслідування зму-
сили залишити свою батьківщину та шукати притулку 
в іншій країні.
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Якщо держава, яка надає притулок, уступає у війну з 
їхньою батьківщиною, цих біженців вважають інозем-
цями з держави-супротивниці, оскільки вони є грома-
дянами держави-супротивниці. Утім, їхнє становище 
відрізняється тим, що вони є експатріантами, які не 
мають зв’язків зі своєю батьківщиною і не мають під-
тримки Держави-покровительки. Однак у них немає 
поки що й постійних зв’язків із державою, яка їх при-
йняла, тому вони не користуються захистом жодного 
уряду. І саме для того, щоб можна було врахувати такі 
ситуації, Конвенція містить таку статтю: держава, яка 
затримує, не повинна поводитися як з іноземцями, що 
належать до супротивної сторони, з біженцями, які лише 
де-юре мають громадянство держави-супротивниці, але 
фактично не перебувають під захистом жодного уряду.

У Протоколі також ідеться про те, що особи, яких до по-
чатку бойових дій вважали апатридами або біженцями 
згідно з відповідними міжнародними актами, ухва-
леними зацікавленими сторонами, або національним 
законодавством держави, що надала притулок, чи дер-
жави проживання, є особами, які перебувають під захи-
стом у значенні Конвенції IV за будь-яких обставин і без 
жодної дискримінації.

Для того щоб держави-учасниці Конвенцій не мали 
можливості ухилитися від виконання своїх зобов’язань, 
заборонено передавати осіб, які перебувають під захистом, 
державі, яка не є учасницею Конвенції. У разі передання 
осіб, які перебувають під захистом, державі, яка є учас-
ницею Конвенції, держава, під владою якої вони перебу-
вають, повинна упевнитися в бажанні та спроможності 
цієї держави застосовувати положення Конвенції. Далі 
в Конвенції ідеться про те, що особу, яка перебуває під 
захистом, за будь-яких обставин не може бути передано 
в країну, де для цієї особи є підстави побоюватися переслі-
дування за політичні чи релігійні переконання. Якщо ухва-
лено рішення про інтернування або призначення місця 
проживання щодо осіб, які перебувають під захистом, 
вони мають право на перегляд цього рішення якомога 
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швидше, а якщо рішення залишають чинним, то його 
повинні переглядати принаймні двічі на рік.

5. АДМІНІСТРУВАННЯ ОКУПОВАНИХ ТЕРИТОРІЙ

а) Захист осіб

Говорячи про захист осіб, необхідно насамперед поси-
латися на пункт 2 «Загальний захист усіх осіб, постраж-
далих від збройного конфлікту» (с. 64 і далі), і зокрема 
на положення про допомогу, основоположні гарантії та 
захист дітей та жінок, а також пункт 3 «а» «Повага до 
особистості людини».

Однією з найважливіших є норма, що забороняє депор-
тацію. Заборонено, незалежно від мотивів, здійснювати 
індивідуальне чи масове примусове переміщення або де-
портацію осіб, які перебувають під захистом, з окупованої 
території на територію окупаційної держави або на те-
риторію будь-якої іншої держави, незалежно від того, оку-
повано її чи ні.

Крім того, щодо дітей передбачено, що окупаційна дер-
жава зобов’язана у співпраці з державними та місцеви-
ми органами влади сприяти належному функціонуван-
ню закладів, які відповідальні за піклування про дітей 
та їхню освіту. Вона повинна буде вжити всіх необхід-
них заходів для того, щоб сприяти встановленню особи 
дітей та реєстрації їхніх сімейних зв’язків. Вона в жод-
ному разі не повинна змінювати їхній громадянський 
статус або вносити їх до списків підконтрольних їй фор-
мувань чи організацій.

Оскільки окупаційна держава взяла владу силою зброї, 
вона бере на себе відповідальність за громадський по-
рядок і безпеку, як це передбачено у статті 43 Гаазького 
положення. Норми, викладені в Конвенції, мають на меті 
забезпечити захист інтересів населення та умови життя, 
що гідні людини. Докладні положення визначають таке: 
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Робота. Лише особи, які досягли 18 років, можуть бути 
залучені до примусової роботи. Ця робота повинна ви-
конуватися лише в межах окупованої території відпо-
відно до чинного законодавства.

Продукти харчування. Окупаційна держава зобов’язана 
забезпечити постачання населенню продуктів харчу-
вання та предметів медичного призначення. За реквізо-
вані товари слід сплачувати справедливу компенсацію.

Гігієна та охорона здоров’я повинні бути забезпечені оку-
паційною державою в співробітництві з державними та 
місцевими органами влади.

Релігія. Окупаційна держава повинна дозволити релігій-
ним служителям надавати духовну підтримку членам 
їхніх релігійних громад.

Допомога. Окупаційна держава повинна дозволити вжи-
вати необхідних заходів із надання допомоги населен-
ню та сприяти реалізації цих заходів усіма наявними в 
її розпорядженні засобами, зокрема дозволивши благо-
дійну діяльність Держави-покровительки, нейтральних 
держав, МКЧХ або будь-якої іншої неупередженої гума-
нітарної організації.

б) Захист майна

Статтю 53 присвячено захисту майна. У певний спосіб 
це розширює сферу застосування Конвенції, основна 
мета якої — забезпечити захист осіб. Це випливає з того 
факту, що деякі посягання на приватну власність згуб-
но позначаються на психічному стані та матеріальному 
становищі людей16. 

Окупаційній державі заборонено знищувати рухоме та 
нерухоме майно, що є індивідуальною або колективною 
власністю приватних осіб, держави чи державних орга-
нів влади, соціальних або кооперативних організацій, 
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ГЛАВА IV

16 Стаття 33, згадана вище (с. 70), забороняє пограбування.
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якщо таке знищення не обумовлене абсолютною необ-
хідністю під час проведення воєнних операцій.

в) Роль національних товариств

Національне товариство Червоного Хреста або Червоно-
го Півмісяця має право надавати допомогу пораненим, 
хворим та особам, які зазнали корабельної аварії, розпо-
діляти допомогу та піклуватися про благополуччя насе-
лення всіма наявними в його розпорядженні засобами. 
Його необхідно захистити від будь-якого тиску, який 
міг би негативно вплинути на характер його традицій-
ної діяльності. Для цього, за умови дотримання тимча-
сових заходів, які як виняток може ввести окупаційна 
держава з міркувань безпеки надзвичайного характеру, 
Конвенцією передбачено таке:

1) визнані національні товариства Червоного Хреста та 
Червоного Півмісяця матимуть змогу продовжувати 
свою діяльність, яка відповідає принципам Червоно-
го Хреста, визначеним на міжнародних конференці-
ях Червоного Хреста. Іншим товариствам допомоги 
повинні дозволити продовжувати їхню гуманітарну 
діяльність за таких самих умов;

2) окупаційна держава не має права вимагати будь-якої 
зміни персоналу або структури цих товариств, що 
може негативно позначитися на згаданій діяльності.

В аналогічний спосіб судді та посадові особи певною мі-
рою перебувають під захистом від політичного тиску. 
Окупаційній державі заборонено змінювати статус по-
садових осіб або суддів на окупованих територіях, за-
стосовувати до них санкції, уживати будь-яких заходів 
примусу або піддавати дискримінації через те, що вони 
утримуються від виконання своїх обов’язків із мірку-
вань совісті.

г) Кримінальне законодавство

Насамкінець детальне положення про кримінальне за-
конодавство має на меті сприяти підтриманню порядку 
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та захищати населення окупованої території від жор-
стокого поводження з боку окупаційної держави. Суть 
полягає в тому, що кримінальне законодавство окупо-
ваної території залишається чинним, за винятком ви-
падків, коли воно становить загрозу безпеці окупаційної 
держави — тоді вона може скасувати або призупинити 
його дію. З урахуванням цього застереження суди оку-
пованої території повинні й далі виконувати свої функ-
ції з розгляду всіх справ щодо правопорушень, що їх 
охоплено цим законодавством.

Для забезпечення законності суди можуть застосову-
вати лише ті положення закону, які були чинними до 
моменту скоєння правопорушення та відповідають за-
гальним принципам права, зокрема принципу пропо-
рційності покарання за скоєне правопорушення. Вони 
повинні брати до уваги той факт, що обвинувачений не 
є громадянином окупаційної держави.

Судочинство повинно здійснюватися в загальному порядку, 
тобто має забезпечити принаймні такі гарантії: обвину-
вачуваний без затримки повинен бути поінформований про 
деталі правопорушення, у якому його обвинувачують, при-
чому правопорушення повинні вважати таким на момент 
його скоєння; слід дотримуватися принципу презумпції не-
винуватості; не повинно бути примусу до визнання влас-
ної вини; вирок повинен бути оголошений у присутності 
обвинуваченого та, у принципі, публічно. Обвинуваченого не 
може бути більше одного разу покарано за одне і те саме 
діяння або за тим самим обвинуваченням, якщо його за-
сновано на тому самому законі та тій самій судовій проце-
дурі. Право на захист визнають та гарантують, і, відпо-
відно, обвинувачуваний має право допитувати свідків 
або вимагати, щоб цих свідків було допитано, має право 
на захист кваліфікованого адвоката за власним вибором 
та на послуги перекладача. І наостанок усі засуджені по-
винні бути повністю поінформовані про їхні права на 
оскарження та про строки, упродовж яких вони можуть 
скористатися цим правом.

ДП I: 75
ЖК IV: 71,
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У цих межах окупаційна держава може вносити зміни 
до кримінального законодавства, але Конвенція дуже 
суворо обмежує умови, за яких може бути винесений 
смертний вирок.

У жодному разі такий вирок не може бути винесений 
особам, які перебувають під захистом, які не досягли 
18-річного віку на момент скоєння правопорушення, а 
також не може бути виконаний стосовно вагітних жі-
нок або матерів малолітніх дітей, від яких такі діти за-
лежать.

Жоден смертний вирок не може бути виконаний до за-
вершення принаймні шестимісячного строку з момен-
ту, коли Держава-покровителька отримає повідомлення 
про такий вирок.

Окреме положення забезпечує захист біженців.

6. ПОВОДЖЕННЯ З ЦИВІЛЬНИМИ 
ІНТЕРНОВАНИМИ ОСОБАМИ

Основним правилом, що діє як щодо цивільних осіб із 
країни супротивника на території сторони конфлікту, 
так і щодо осіб, які перебувають під захистом на оку-
пованій території, є таке: якщо з нагальних міркувань 
безпеки держава, що затримує, визнає за потрібне вжити 
запобіжних заходів стосовно осіб, які перебувають під за-
хистом, найбільше, що вона може застосувати — це при-
мусово поселити їх у визначеному місці чи інтернувати їх.

Інтернування, отже, не є покаранням. Як і в поводженні 
з військовополоненими, під час інтернування за будь-
яких обставин необхідно поважати людську гідність. 
Умови інтернування практично збігаються з умовами 
щодо військовополонених, і загалом правила інтерну-
вання цивільних осіб майже дослівно повторюють пра-
вила щодо військовополонених (див. статті 79—135 Кон-
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венції IV).

Однак варто зазначити, що окремі статті, що стосують-
ся, наприклад,

розпорядження власністю,
можливостей судового розгляду,
відвідувань,
не мають прямих паралелей у Конвенції, присвяченій 
військовополоненим. Їхня мета — полегшити труднощі, 
пов’язані з інтернуванням, для тих осіб, які не повин-
ні підпорядковуватися військовій дисципліні та мають 
право на менш суворе поводження, ніж те, що його ви-
значено для військовополонених.

Водночас варто зазначити суттєву відмінність щодо 
умов залучення до праці. Військовополонені можуть бути 
залучені до праці у примусовому порядку, тоді як цивіль-
ні інтерновані особи працюють лише тоді, коли вони цього 
хочуть. Їхня робота має суто добровільний характер, але 
врешті вона підпорядковується тим самим правилам, 
що й праця військовополонених.

Також варте уваги положення, що стосується сімейного 
життя, відповідно до якого інтерновані особи можуть 
звернутися з вимогою, щоб їхніх дітей, які залишили-
ся без батьківського піклування, інтернували разом із 
ними.

Наскільки це можливо, інтерновані члени однієї сім’ї 
повинні жити в одному приміщенні, але окремо від 
інших інтернованих; їм також повинні бути надані всі 
необхідні умови для того, щоб вони могли вести нор-
мальне сімейне життя.

Щодо звільнення інтернованих Конвенцією передбаче-
но, що кожна інтернована особа повинна бути звільнена 
державою, під владою якої вона перебуває, щойно при-
чини, що призвели до її інтернування, припинили існу-
вати. Крім того, сторони, що перебувають у конфлікті, 
прагнутимуть до укладання під час бойових дій угод про 
звільнення, репатріацію, повернення до місць прожи-
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вання або госпіталізацію в нейтральній державі деяких 
категорій інтернованих осіб, особливо дітей, вагітних 
жінок та матерів із новонародженими та малолітніми 
дітьми, поранених та хворих, а також інтернованих, 
яких тривалий час тримали в місцях інтернування.

Інтернування повинно припинитися відразу після при-
пинення бойових дій; тоді ж або після закінчення оку-
пації держави повинні сприяти поверненню всіх інтер-
нованих до їхнього останнього місця проживання або 
їхній репатріації. Сама ідея цього положення є вкрай 
важливою не лише для інтернованих, а й взагалі для 
всіх переміщених унаслідок війни осіб.  

ЖК IV: 133
ЖК IV: 134
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ЖК I: 3
ЖК II: 3
ЖК III: 3
ЖК IV: 3

ГЛАВА V

ЗАХИСТ ЖЕРТВ НЕМІЖНАРОДНИХ 
ЗБРОЙНИХ КОНФЛІКТІВ

СТАТТЯ 3, СПІЛЬНА ДЛЯ ЧОТИРЬОХ 
КОНВЕНЦІЙ, ТА ДОДАТКОВИЙ ПРОТОКОЛ II

Основні положення щодо неміжнародних збройних 
конфліктів застосовують у таких ситуаціях:

1) у межах території однієї держави починаються явні 
та чітко визначені бойові дії між збройними силами 
та організованими збройними групами (див. розділ I);

2) антиурядові збройні групи перебувають під відпові-
дальним командуванням та контролюють частину 
території, що дає їм змогу здійснювати безперервні 
й погоджені військові операції (напружені бої) (див. 
розділ II).

РОЗДІЛ I

СТАТТЯ 3, СПІЛЬНА ДЛЯ ЧОТИРЬОХ КОНВЕНЦІЙ

Статтю 3, спільну для чотирьох Конвенцій, застосову-
ють до всіх збройних конфліктів неміжнародного ха-
рактеру, що виникають на території однієї з держав-у-
часниць Конвенції. У цьому разі особи, які безпосередньо 
не беруть участі у бойових діях, включно з тими особа-
ми зі складу збройних сил, які склали зброю, а також 
тими, хто припинив брати участь у бойових діях (hors 
de combat) із будь-якої іншої причини, мають право за 
будь-яких обставин на гуманне поводження без будь-
якої дискримінації.

Спільна стаття 3, про яку справедливо було сказано, 
що вона вже сама по собі є «конвенцією у мініатюрі» у 
межах великої, установлює мінімальний рівень гуман-

ГЛАВА V
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ності. Нижченаведені діяння, учинені щодо осіб, пере-
рахованих вище, є забороненими та залишатимуться 
забороненими будь-коли та будь-де:

1) насилля над життям та особистістю, зокрема всі види 
вбивств, завдання каліцтв, жорстоке поводження і 
катування;

2) захоплення заручників;

3) наруга над людською гідністю, зокрема образливе та 
принизливе поводження;

4) засудження та застосування покарання без попе-
реднього судового рішення, винесеного судом, який 
створено належним чином і який надає судові гарантії, 
визнані цивілізованими народами за потрібні. 

У статті 3 далі йдеться про те, що така гуманітарна ор-
ганізація, як Міжнародний Комітет Червоного Хреста 
може запропонувати свої послуги сторонам конфлікту і 
що ці сторони повинні шляхом укладення спеціальних 
угод докладати зусиль із метою введення в дію всіх або 
частини інших положень кожної з чотирьох Конвенцій. 
І насамкінець у ній проголошено, що застосування цих 
положень не впливає на правовий статус сторін конфлік-
ту.

РОЗДІЛ II

ДОДАТКОВИЙ ПРОТОКОЛ II

У разі напружених боїв та за відсутності визнання стану 
війни, що зумовило б застосування права війни в ціло-
му, застосовують усі ті самі положення спільної статті 3. 
Крім того, необхідно дотримуватися положень Додатко-
вого протоколу II.

1. ПОРАНЕНІ, ХВОРІ ТА ОСОБИ, ЯКІ 
ЗАЗНАЛИ КОРАБЕЛЬНОЇ АВАРІЇ
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а) Захист і догляд

Усі поранені, хворі та особи, які зазнали корабельної 
аварії, мають право на повагу та захист, гуманне пово-
дження та догляд без жодного розрізнення, заснованого 
на будь-яких міркуваннях, крім медичних. Невідклад-
но, особливо після бою, слід ужити всіх можливих за-
ходів для того, щоб розшукати та підібрати поранених, 
хворих та осіб, які зазнали корабельної аварії, та віддати 
останні почесті мертвим.

б) Медичний персонал

Медичний персонал повинен користуватися повагою та 
захистом, і потрібно сприяти виконанню його обов’яз-
ків із надання допомоги пораненим та хворим без будь-
якої дискримінації. Ніхто не може бути покараний за 
медичну діяльність, сумісну з медичною етикою, неза-
лежно від того, в інтересах якої особи її виконують, і ні-
кого не можна примушувати вчиняти дії з порушенням 
норм медичної етики, а також ухилятися від учинення 
дій, що їх вимагають такі норми.

в) Медичні формування та санітарно-транспортні 
засоби

Медичні формування та санітарно-транспортні засоби 
повинні користуватися таким самим захистом і пова-
гою, як і медичний персонал, якщо їх не використову-
ють для вчинення ворожих дій.

г) Відмітна емблема

Відмітну емблему червоного хреста або червоного півмі-
сяця, що її використовують під контролем компетент-
ної влади, необхідно поважати. Її не можна використо-
вувати не за призначенням.

2. ЗАХИСТ ЦИВІЛЬНОГО НАСЕЛЕННЯ

Головна мета Протоколу ІІ - поширити на неміжнарод-

ГЛАВА V

ДП II: 9,
10, 11

ДП II: 11

ДП II: 12

ДП II: 7, 8
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ні конфлікти основні норми Протоколу I, які стосуються 
захисту цивільного населення від наслідків бойових дій.

Протокол проголошує, що ні цивільне населення в цілому, 
ні окремі цивільні особи не можуть бути об’єктом нападу; 
ба більше, заборонено вчиняти дії, що мають за основну 
мету тероризувати цивільне населення. Цивільні осо-
би користуються таким захистом, поки вони не беруть 
безпосередньої участі в бойових діях. Заборонено вико-
ристовувати поширення голоду серед цивільного насе-
лення як метод ведення воєнних дій.

Наказ про переміщення цивільних осіб може бути від-
даний лише в тому разі, якщо воно необхідне для забез-
печення їхньої безпеки або з нагальних причин воєн-
ного характеру, а також після того, як буде вжито всіх 
необхідних заходів щодо умов приймання цивільного 
населення в задовільних умовах.

Товариства допомоги, як-от товариства Червоного Хре-
ста та Червоного Півмісяця, можуть пропонувати свої 
послуги, а в разі потреби — надати неупереджену гума-
нітарну допомогу за згодою зацікавлених Високих Дого-
вірних Сторін.

3. ЗАХИСТ ОКРЕМИХ ОБ’ЄКТІВ

Деякі об’єкти користуються особливим захистом. 
Ідеться про об’єкти, необхідні для виживання цивіль-
ного населення, а також культурні цінності та місця від-
правлення культу, які становлять культурну та духовну 
спадщину народів і які не повинні ставати об’єктами 
нападу або бути використаними для підтримання вій-
ськових зусиль.

Такі споруди, як дамби, греблі та атомні електростанції, 
тобто споруди, що містять небезпечні сили, вивільнення 
яких може призвести до тяжких утрат серед цивільного 
населення, не повинні бути об’єктом нападу, навіть коли 
вони є військовими цілями.

ДП II: 13
ДП II: 14

ДП II: 17

ДП II: 18

ДП II: 14
ДП II: 16

ДП II: 15
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4. ГУМАННЕ ПОВОДЖЕННЯ

а) Основоположні гарантії

Усі особи, які не беруть безпосередньої участі в бойових діях, 
перебувають під захистом основоположних гарантій. За 
будь-яких обставин із ними повинні поводитися гуманно й 
без будь-якого несприятливого розрізнення. Незалежно від 
того, позбавлено їх свободи чи ні, ці особи мають право на 
повагу до своєї особистості, честі, до власних переконань 
та релігійних обрядів. Нижченаведені дії, незалежно від 
причини їх учинення та незалежно від того, представники 
якої влади (цивільної чи військової) їх учиняють, заборонено 
щодо всіх осіб:

1) посягання на життя, здоров’я та фізичний і психічний 
стан, зокрема:
• убивство;
• будь-які форми катування, фізичні чи психічні;
• тілесні покарання;
• каліцтва;

2) наруга над людською гідністю, зокрема принизливе та 
образливе поводження, примус до проституції та не-
пристойні посягання в будь-якій формі;

3) узяття заручників;

4) колективні покарання;

5) погрози вчинити будь-яку з вищезазначених дій.

Діти повинні бути забезпечені потрібним піклуванням 
та допомогою, зокрема щодо здобуття освіти, включно 
з релігійним і моральним вихованням. Слід уживати 
всіх необхідних заходів для того, щоб повернути дітей 
до їхніх сімей, якщо їх тимчасово розлучено. Діти, які 
не досягли 15-річного віку, не підлягають вербуванню до 
збройних сил, і їм не дозволено брати участь у бойових 
діях.

У разі потреби та за згодою батьків або осіб, які несуть 
відповідальність за піклування про дітей, уживають за-
ходів для евакуації дітей із зони бойових дій.

ГЛАВА V

ДП II: 4
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б) Особи, позбавлені свободи

На додаток до основоположних гарантій та прав, що їх 
надають пораненим і хворим, особи, затримані та ін-
терновані з причин, пов’язаних зі збройним конфлік-
том, мають право на гарантії щодо медичного обслу-
говування, харчування, гігієни, безпеки, отримання 
допомоги, відправлення своїх релігійних обрядів та 
умов праці.

Протокол передбачає, що чоловіків і жінок необхідно 
розміщувати окремо, за винятком тих випадків, коли 
вони складають одну сім’ю; що їм дозволено надсилати 
та отримувати листи; що місця утримання інтернова-
них та затриманих осіб не повинні бути розміщені по-
близу зони бойових дій і що фізичному та психічному 
здоров’ю і недоторканності цих осіб не повинна бути 
завдана шкода будь-якою невиправданою дією чи без-
діяльністю.

в) Кримінальне переслідування

Вироки може виносити лише суд, який забезпечує основні 
гарантії незалежності та неупередженості: обвинува-
чуваний повинен бути без затримки поінформований 
про деталі правопорушення, у якому його обвинувачу-
ють; неприйнятні колективна відповідальність і засу-
дження за вчинення будь-якої дії чи бездіяльності, яка 
не була кримінальним правопорушенням за законом 
на момент учинення; кожного, кому висунуто обвину-
вачення у правопорушенні, вважають невинним доти, 
доки його вину не буде доведено за законом; судовий 
розгляд повинні проводити у присутності обвинуваче-
ного; неприйнятний примус до визнання власної вини; 
засудженого повинні повідомити про його право на 
оскарження. Смертний вирок не повинен бути винесе-
ний особам, які на момент учинення правопорушення 
не досягли 18-річного віку, а також вагітним жінкам і 
матерям, які мають малолітніх дітей.

ДП II: 5

ДП II: 6
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г) Неприпустимість дискримінації

Усі ці гарантії повинні бути забезпечені без жодного не-
сприятливого розрізнення, заснованого на будь-яких 
підставах; їх і далі застосовують до закінчення періоду 
позбавлення чи обмеження свободи.

ГЛАВА V

ДП II: 2
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ПРОТОКОЛІВ ДО НИХ

Міжнародне гуманітарне право, що захищає жертв збройних конфлік-
тів, наразі складається приблизно з 600 положень у Женевських конвен-
ціях та Додаткових протоколах до них, а також постійно розвивається. 
Основні положення цієї галузі права чітко та стисло викладено в цій 
публікації. На початку, у семи пунктах, коротко сформульовано ключові 
елементи права збройних конфліктів. Підготовлена з метою поширення 
знань про гуманітарне право, ця робота не замінює повні тексти міжна-
родних угод, посилання на які подано на полях.
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